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f^Alkalmi vétel. i> 
»4~& l j - M Esy nredetl Japáni zftrliato lejryeao, 
t S ^ J r J C T . „elvnek sajátságos « elegáns kiállítása tanúskodik 

valódiságáról czél*7.erü;-ége fölőlmnlja az Euronában készülteket. 
1 4 » ; . . * F'KJr „ P h i k n l e l l l a " e l e a r A n s n y n r i 

1 0 " l l l > * k e l n i e n r i - k a l n p , könnyebb, s-.ebbés tar­
tósába a szalmak'lapnal. ( H B ~ Megrendeléseknél a tejbőaég mer­
téke kéretik. ~ 9 f 3 Caomago.ás 25 kr. 

1 f i t 8 0 I t J * . Kicy f a s l i i o n r t b l e n r i n a p e r n y ő . 

8 5 k r . , 1 f r t 2 © é s 1 f r t 4 © k r . 
dar.bja a jelenleg kedvelt és divatod illatos ba l len i m e g g y f a 
s é l a b o l o k i i n k . 

. . . m E K y M a n i l l n ö s s z e t o l ó n y í r i s í i v n r . 
~ÍW 14 5 . iftr'oTK. Sziata i ly" L/.igarettenek Sö kr. 
. n — a Kgy z s e b b e l l j - y a f a t a r t ó , s z é l b e n icyi l j tó 
9 v Jral • i4mi6ezey.nl. 
_- i -» , E s y sarjra, k a i i t a r b ó r b o l k é s z t i l t s z i l á r d 
9 9 K T . I > i , , idsz i j . 
a es 1 Esry összehajtható zsebben bór ivó-

9 K I " , pohár. 
8 10 12, IS, 20, 25, 35, 45, 60, 70 k r . , 1 f r t és 

'l f r t 30 k r . tlnrabja l ' / , -7" á tméret i ! szürke és 
», lnf» rngaii.v-lafcilakiiak. 

frt 7 . 5 0 8 . 8 . S O 9 . 5 0 1 0 . 5 0 
42 46 50 54" uossiu, e?y 38 

bő, fekete vízmentes rugany-esőöltöny, 
minák^t oldalán hordhat-*, barnw.bélésű njj.t'fkal és feiffdiívpl ellátva. 
—• - f c | ^ « * - s y " j ! » * • i s i l a t A t m A n y u ö i i i w ^ i k ö d t r 
Ó v K r « i i v e v l é j j j ' f o g d - H o r l t é k nagy mennyiségű 

legyek biztos, n«m undorító fgásához. Csomagolás ró kr. Ajánlják 

K E K T É S Z ÉS E I S E R T 
Budapesten, Dorottya-ulcza 2. sz. 

írásbeli megbízások gyorsan. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen. I Irásbe! 

A „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar irodalmi intézet kiadásában 
(Budapest , ( I V . egyetem-utcza 4-ik sz ) megje lent és minden 

könyvárusnál k a p h a t ó ; 

Egy 

honvéd-köztüzér élete 
1848-49-ben. 

T ö r t é n e t i ö x x - ó 1 © t ± r A s 
Ára fűzve 1 frt -10 kr. 

KÉSŐ ENSEL SÁNDOE. 

Az esküdtszék Magyarországon. 
Kézikönyv. 

(XVI, 212 lap, 8-rét.) Fűzve 7 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapaszlalatszerileg szeplő, persenések, pattanások, srczvörösség, beral-
ka, ránczok, mijfolt stb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nyújt 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bör tisztátalanaágmt 
eltávolítja. Ara 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bor-iíjitó-tej, 
kelet! mosdó-Elixir, állandóan hasinálva, szépili a bftrt, s örök-ifju 
friseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatliin szer különösen hasi 
náltatik fürdő és minden mosakodás után és ha az arcz a nap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egv üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnövesztó szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ezen bal­
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend­
kívüli erővel bír, hogy egésj kopasz helyeken is a legdúsabb hajat 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkénőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá 
sát megakadályozza é,folytonos használat mellett a fejbőrt erősíti, va­
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyajt. Ezen hajkénőcs különösen 
hagymázos betegségek és gyermekágy utáu megbecsülhetlen értékű. 
Ara 1 frj Af) Jjp Q g_ 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
&z egyetlen szer,mely már kétszeri híiaznaUtutan az annyira alkalmat­
lan tejkorpát megsemt-Uiti, valamint a aömíírképzödé-tt a fejbőrön egy­
szer mindenkorra e'háritja. E^y üvegcae ára 90 kr o. é. 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idő alatt a ieg-iusabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalhatlan szernek köszöni legszebb dí­
szét. Ara 1 frr 60 kr o e. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna es fekete hajunk előbbi természstes színét visszaad.*, 
vöröa vagyazöke hajat tetssés szerint barnára vagy sötér

:>feketére fest1 

Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té-
vesztondö az európai hajfestfiszerekkel! !) 

Pasta-ffliracula, 
[indiai növényznradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. H a őzen 

balzsamból a bör bármely részére, például az arczra, ajkakra stb. cse ­
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben m é g természetes va*ry beteges 
sápadtságnál , aöt elemedet! koraaknál is 20 perez alatt ama utánozhat-
lan, mintegy ocLlehelt, virágzó s átlátszó test^zint (IncarnatJ idéz eln, 
milyent gyakorta e s i k feltűnő szé"p és fiatal embereknél csodálunk s 
mely sem izzadság, s^m többszörös törölgetés által el nem távolítható, i 
Ezen kitűnő szer minden festÖszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr.\ 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereaaztalain 
nélkülözhetlenek e az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüleg választott anyagokbók készíttetnek, hanem közvet lenül 
a Kele t növényeiből vétetnek és ezred é v e k e n át a Serail kizárólagos 
t itkát képezték ; egy világszerte Umert i l latszer-vegyész i m ű h e l y b ő l : 
Mustapha efifendi. esász. török udvari illarszerésztöl Konstanti nápoly-
ban, erednek. — Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

R e í S S 33. urnái Budapesten, 
kirtUf/~utcxa 40. sz.' I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendök, melyek pontosan és le lk i i sme­
reteden az összeg e lő leges beküldése v a * y utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czíkk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és maeyar nye lven . A postán küldésnél csomagolás é s 
bélyegért 20 krral több számíttatik. 

A sárospataki kovaiualoinkövek 
a legjobb malomkövek a világon, 

mert laposőrlésben, rozs- és kukoriczaőrlésben és 
darálásban 

még a legjobb franczia köveket is felülmúlják, 
a mit számtalan bizonyitványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire imirynn e l v a g y o k l in l -
DlOKva megrendelésekkel , ugy, hogy akkor ezeket többnyire f s a k 3 - 4 h ó n a p alatt fe ldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon t isztelt közönséget, a megrendeléseket m i n é l e l ó b b megtenni , mert m é g most abban a he lyzetben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni . 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sárospataki kovanialomku-gyárban Sárospatakon (posta, vasúti és 

távirdai állomás) 
2) Budapesten G E I T T N E R & K A I S t I I uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Kokel gépgyáros urnái. 789 (2—12) 
4) Szegeden í»álfy testvérek gépgyáros uraknál. 
5) Temesvárott Grünbaum Lajos urnái, gépraktárában, és még több raktáraimban, vala­

mint m.tgamnál is. 
Mogyorós, w. p. JVyerges-Uj/alu. Brzorád J. Rezső. 

HAMPIi i f I I I ; 
Budapesten, nagy (3) korona-uteza K,,' 

(Hampel-féle ház) 

ÁRJEGYZÉKE. 
Napi árak vámfontonként = ' / , kilo. 

Czukor, legfinomabb 2 4 ' / Í > finom • • . 2* kr. ! 
Kávé, Caracuya, halvány, jő i zü . . . 70 

» Zanzibar, sö 'ét finom 75 
» Portorico, zö ld , erős, kiadó . . . 78 
» Ceylon, igen finom 80 
» Cuba, legfinomabb 85 
v » valódi Bordeaux . . . . 88 
» Mocca, vá logatot t 82 

Arany Jáya 95 
» Pörkö ve jó 82 
» v v egy i t ek : Moc<;a, Cuba, Java 1.05 

Rizs, A n c a n e majdnem törmelék- inentes 9 
» Rangoon , legfinomabb 10 
» Olasz, fényes - 1 4 

Árpakása, minősé ;ként 25, 22, 20 , 16 és 10 
Apolló-gyertya, 6-os és 8-as . . . . 5 0 1 , 
Salátaolaj, legfinom tbb 50 
Dara H 
Martdola, édes . . . v . . . . . 46 
MasHolaszőllő 36 
Keményítő, je les minőségű 18, Tul lang l . 15 
Szilva, valódi török 18 
Lencse, stockeraui 18 
Borsó, hámozott 11 
Bab, kicsiny vairy nagy . . . . . 8 
Szulini viz, ládákban á 25, 4 ) é< 60 p*I. 6.25 
Pezsgő, valódi f'-anczi' (pa laczk l fr' 3 ' / , . 2 

Czukrot csak egész süvegben szállítok, a többi árukból 
mérek legkevesebb egy vámfontot, melyből 112font 100 bécsi i 
fontnak felel meg. 

Vidéki megrendelések utánvétel mellett a legnagyobb 
gonddal teljesíttetnek. 

i 

9 K E R T É S Z É s E I S E R T 
S B u d a p e s t e n , O o r o t t y a - n t c z a í . Hxiiihltzférl szejrlet, J 
0 a t . c ^ . l tözöiiHf^^ f i g y e l m e i } * * a . i a n t j a l c a z 

e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 
• D. Fcvre fele síikvii önmag* készitóséhe/. m:i!,r;iiiz iknak legalkalmasabb j 

* --"'"i szikviz-készülékeinGl. 
gyári főraktárát Magyarország részére. 

A s z i k v i ' ' , mint 'Kellemesen ü-litö, egészséges. I 
számos esetelíhe i orvosilag rendelt ital, nuris 
általános h ts/.iuilatba jétr. 

K é s z i W é k c i n k fi» e r f t n y c a z , *O;T W 
vetve a minden ei;yes dar.ibao/, i n e l l p t i r l t nta-
s t í l u s t . b n i - M k é p e s k í t ü s i " . m i n i l i s 
f r i s , a g árilag keszült'nél t i s z t a f c h é* «'• 
e s ő b b s z i k v i z e t k é s z i t e n i , a/."iiKÍvúl p»-
dig p e z s s r o b o r , n i A l u n v i z , l i i n o n a i l é s 
egyéb trissiiő italuk elő;illiláBahoz is alkalmasuk. 

A k é s z ü l é k e k a r a i : 
2 4 6 8 JC nesszeljí' 

darabja frt 8.— lu.— 12.— 14.50 17.— i 
Ő S T K i t ű n ő í n i i i o s é i r i i s z e r e k 1 fo»| 
ncidum tartaricum e« l'/4font szikéleget tartalmai'' 
csomagokban, rvomagonlciiit 2 írttal srimittatoit 
B e C í r á s b e l i n i e g r b i z a s o k Titánvét Biliét 
gyorsan e.szkö/.óhetnek, ladácslta és CBomas""', 

di.j a gén nagysága szerint 50—75 kr. .__ ,< 
EMC- Egvntta a'ánljnk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból warraai Ji 

a t i s z t á t l a n s a g á n á l fogva e g é s z s é g t e l e n i v ó v i z e t t i s í t iw 
é s j a v i t ö , j _ 

vizsziirő készülékei nket,-jp 
íyek 2 frt ,r.O trtnl 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek raji 

kai ellátott kimerítő árjegyzékével szívesen szolg'ilnuK. 

A házbér napja 
rám nézve ni-gszünt 

mm* borzalom n a p j a • • 
lenni , a mióta ŐRLIKÉ RUDOLF, mennyiségta­
nát, Berlin, Yühelmstrasse 125, e g y játékutasi-
tása folytán a lotteriáhan 

nagy ternót 
nyertein, s ezáltal a/.o . he lyzetbe jövék, hogy gond-
nélküli életet f d y t i t b a t o k . 

l'rága. x Kubaczek József. 

ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS 
SIPHONOK. 

11 illarher la. é» Wárnrr . Budapesten. 
'"•(Bada, kácaa-utcza 291.) olvillalnak 
ar-ikvizgyárak számára teljes berendezé­
seket, a legjotanyosb föltételek mellett. 

BANK- ÉS VÁLTÓ ÜZLETEK 
( t l a t i . Holzwarth é s Sehnbert. Pest,; 

•V.Diana-tűrdö; mindenféle réaavények, 
állampapírok és sorajegyek bevaairlaaa 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto-
• d i gyorsan teljesittetnek. 

DTSZMÚ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

M á r t o n Alajos , vácii-utcia, nemzeti-
k " szállodával szemközt. Legnagyobb rak­
tár bronz , bör- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kivül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

I L L A T S Z E R Á R Ü K . 
V ' r t e s s i Sándor, m. kir. ndvari illat-
* a»ertár,Kri»tóf-térl-»ö szám alatt Pes­

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min­
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ngyszinte nagy választékban bel- és kül­
földi toilette-czikkek. 

O R V O S O K . 
•kr. Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
• '66 . számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve-

i szélyei" czimii műve 1 fiion, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok*-báni hirdetményt). 

Ikr. Handler Mór. orro-i és sebésztudor 
"szülész és szemész. Rendel napimként: 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 1 órától 8-ig. - Lakik: Pest, 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyrt- és vá-
rosház-utezaSHrkán (Rottenblller-féle ház­
ban) I-sb emeleten, bemenet a lépcsőn 
Dmal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, es a gyógyszerek megküldetnek. 

Ó R Á K . 

I M o n e t Józse f IV, váczi-nteza 5. sz. 
"lognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in-

Kiadja és nyomatja a F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi ia>é>et éi könyvnyomda Budapest (egyefem-u eza 4-ik szám). 

gyen. Javítások jótállás mellett esik 
tétnek. (Alap. 1 8 0 8 - b a n ^ ) _ _ _ _ _ ^ 

PAPÍRKERESKEDÉS. 

R iegler J ó z s e f Kdr. V*PT/*,ta» 
könyv- és könyomdája Bad.p«" 

kecskeméti-utcza 11. szám. ____^^ -
""SEBTAPASZ. 

K Ulönos flgvelemre méltó! zzát»j ^ 
elismert d"r. Forty-féle sebtap»»kirjif. 

pesten: TörSk .1 syógysz. o r n*'' \Jf 
utcza 7. szám, valamint az ° " ? s \ k JOB-
gyszertNagy csomagára 1 ft.kiseo 

9"\ H i le C 7 á m ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
I K O L a 111. | Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csapán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak tielye egyszeri igtatásnál 15 krajezár ; többszöri igtatásnál 10 kraiczér. Rélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Maasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse B. Seilerstatte Nr. 2 és Opprlik A. Wollzeile Nr. 22 

IZSÓ MIKLÓS. 
1830—1875, 

mult szombaton, május 29-én, esti 
Ihat órakor nagy gyászkiséret vonult 
végig a király-utezán, országúton és 
kerepesiuton, s kisért egy koporsót, 

melyben a leggenialisabb, akár azt mond­
hatnók az egyetlen igazán magyar szob­
rász nyugodott. A koporsó bezárta eló'tt, 
irja egy szemtanú tudósító, még lát­
tuk, utoljára, Izsó Miklós sokat mondó 
nemes vonásait, melyeket a halál is meg­
kímélt s a hosszas szenvedés sem torzít­
hatott el; homloka tiszta és derült volt, bár 
jéghideg, mint szobraié. A nagy alkotó, 
vagy tán a nagy romboló: a halál, egy 
húzással elsimította róla a fájdalmakat, 
melyeket a szenvedés, a folytonos küzde­
lemben átélt, a hazának és művészetnek 
szentelt harmincz év alatt rávésett volt. S 
midó'n a koporsó bezárult és levitték azt a 
gyászos udvarra, a szabadság egykori har-
ezosának jelvényei és a babérkoszorúk 
sokasága elrejté eló'ttünk a koporsót, jel­
képezve, hogy a dicsó'ség eltakarja a halált 
s diadalt ül rajta. 

De a részvét, mely e koporsót az el­
hunytnak művész- és tanártársaival, tanít­
ványaival s a tisztelők és barátok nagy 
sokaságával véteté körül: nem vigasztal­
hatott meg minket a veszteség nagy fáj­
dalma fölött; s a hosszú utczákon egyórai 
menetben végig húzódó lassú gyászkiséret, 
mely a fővárosnak megmutatá, mit vesztett 
el az ország, csak elevenebbé tette a fájda­
lom sajgó érzetét, mely minden szívben 
dobogó visszhangot adott az özvegy jajga-
tására, ki — mint az ótestamentombeli 
özvegy, bevenni nem tudva, nem is akarva 
a vigasztalást, — szivszakadva hallata 
Panasz-szavát: „Izsó Miklós, egyetlen di­
csőségem, egyetlen büszkeségem! né hagyj 
el! Árva vagyok, árva!" 

Nem az özvegynek, a szobor-művészet 
géniuszának a jajszava ez. Mert e koporsó 
felett bátran kimondhatjuk: a magyar 
öemzeti szobrászat első és eddig egyetlen 
Képviselője meghalt. 

Feltűnő jelensiég, hogy mig a művészet 
egyéb ágaiban, a költészetben, a zenében, 
a képírásban, nemcsak európai hirü, de azt 
valóban meg is érdemlő s a század legjele-
^bbjeivel egyenlő rangú művészeink van-
nftk: a szobrászatban, a képzőművészet e 

csúcspontján soká nem bírtunk egyetlen, 
csak valamire való tehetséget is felmutatni. 
S hogy a ki volt is és a mit tett is, az csak 
a külföldi mesterek és remekeik utánzása 
volt, s a nemzeti szellem nem birt nyilvá­
nulni a kőben, holott a szóban, a húrokon 
és a vásznon oly hatalmasan nyilatkozott. 
Az első és sok ideig az egyetlen magyai-
szobrász, Ferenczy, még a technika első 
nehézségeinek legyőzéséig sem birta vinni 
művészetét s utódai között ha volt egy-két 
ügyes faragó, sőt művész is a kivitelben, 

í-íSZ^s 

de teremtő szellem nem akadt, s magyar, 
nemzeti művész, a gondolatban és a for­
mákban, még kevesebbé. Izsó Miklósnak 
volt e téren az elsőség dicsősége fentartva: 
s miután a művészetnek ez anyagilag leg-
kevésbbé jutalmazó, a legtöbb nehézséggel 
küzdő, s a legmagasabbat legritkábban 
elérni képes ágában, a részvétlenség, kö­
zöny és bizalmatlanság zsibbasztó akadá­
lyait végre legyőzheté, midőn művészi egyé­
niségét kifejtve, annak végre az elismerést 
s talán a jutalmazó támogatást is meg-

s 

^ i l f e r 

IZSÓ MIKLÓS. 



V A S Á R N A P I l ' J S A G . •_•:(. SZÁM. 1875. JÚNIUS « 

szerezheté: a tökélv és hírnév templomá­
nak épen a küszöbén kellé összeonilunia. 8 
megmeredt ujjai közül kiejtenie teremtő 
vésőjét! 

Ki fogja a z t . az ő műszerét, fölvenni 
a porból, s alkotni müveket, melyeknek 
homlokán a legmagasabb művészet és a 
nemzeti szellem csókja együtt égjen?.-.. 

I z s ó arezképét 8 életrajzát l apunk 
nem olv rég 11868-diki 45-dik számában) 
közülte, hegy sem minden részlet ismétlé­
sétől felmentve ne érezhetnők magunkat . 
1830-ban született Borsodmegye D.-Hor­
váti nevű helységében. A forradalomig a 
sárospataki ref. iskolában tanult s művészi 
ösztöne korán kitört belőle. De csak miután 
végigszolgálta a forradalmat, s mint hon­
védtiszt a besoroztatás elől menekülni és 
bujdosni kényszerült, jutott eszébe gyer­
mekkori hajlamát komolyan követni s 
Rimaszombatba tért be. hol Ferenezy, a 
szobrász, munkanélkül. meghiúsult kísér­
leteibe kifáradtam magányban és feledés­
ben tengett. De annyi tanítás, a mennyit 
Ferenezv nyújtott, elég volt Izsónak, hogy 
a kőfaragás kézi mesterségébe s művésze­
tének első elemeibe bevezettessék általa. A 
művész első. nagy nehézsége, a művészet 
technikai részének elsajátítása; s Izsó e 
nehézségen elég korán és sikerrel esett át, 
hogy bizton haladhasson a művészetben 
tovább. S midőn 1856-ban Ferenezy meg­
halván, az ifjú adept Pestre költözött, s 
(szobrászi megbízatásokról részére még szó 
sem lehetvén) első rangú legényül dolgoz­
gatott egy kőfaragó-műhelyben. A esupán 
külső, technikai munka és ügyesség nem 
vált kárára . 

De hogy művész lehessen, tágabb mező, 
szélesebb látkör kellett neki. Néhány ba­
rátja áldozatkész segélyével összetehetett 
annyit, hogy legalább Bécsig, a Gasser 
szobrász-műhelyébe eljuthasson. Negyedfél 
évig dolgozott itt, s részt vett munkáiban. 
Többi közt Széchenyinek két márvány 
mellszobra, egyik az akadémiáé, másik a 
családé, az o vésője alól k e n u t ki. 

De még mind ez nem volt alkotás, 
pedig az ügyes mesterembertől az alkotó 
erő választja el a művészt. S Izsó arra 
érzett képességet magában, ar ra hajtotta 
belső hivatása. Münchenbe, az újkor Athe-
naajébe kívánkozott : s e vágya t a bécsi 
technikus magyar ifjúság lelkes pártolása 
mellett sikerült is elérnie. E g y évet tölt­
hetett Münchenben s ott alkotta meg első, 
eredeti művét : a „ B ú s u l ó j u h á s z t" -t, 
mely ma muzeumunk tulajdona. 

E mű nemcsak Izsó szobrászi működé­
sének, hanem a magyarnemzet i szobrászat­
nak is kiinduló pontja. Tősgyökeres ma­
gvar , a puszta csiszolatlan eredeti fia, 
kiben a nemzeti szellem hamisítatlan ősere-
jében nyilatkozott : természetes, hogy e 
jellemét művészetére is rányomta. Bár ju­
hászában még a realizmus őszinteségét, 
a müizlés idealizmusának követelménvei 
miatt egész bátorsággal érvényesíteni nem 
meri. s juhászán némi szalonias csin és 
finomság is tapad: de m á r következő, fáj­
dalom. e>ak vázlatílag kivitt alkotásai, a 
„ F o n ó h á z i j e l e n e t . " a „ R é s z e g 
p ó r " s még néhány alig odavetett genre-
alak, oly igaz és hamisítatlan realizmust 
egyesítenek a művészeti technika követel­
ményeivel, a minőt csak egy Petőfi és 
Arany költői alkotásaiban találunk. 

1 legsikerültebb alkotásai közé tartozik, 
bár még csak kis alakban vive ki. a ..Hal­

dokló honvéd.- — melyet , valamint több 
emiitett szoborművét, rajzban is közöltünk 
annak idejében, — s mely, a nehéz küzde­
lem után elesett hős elvérzését, bukásában 
is magasztos diadalát, valódi költői felfogás­
sal s teljes világossággal érzékiti, s a mel­
lett minden izében magyar és nemzeti. 

Ez igazi magyarosság, e félreismerhe­
tetlen nemzeti szellem lüktet mellszobraiban 
is, melyek közül Zrínyi a költőt, Pákhot, 
Megyerit. Egressy (íábort , Aranyt. Eöt­
vöst. Fáy Andrást elég neveznünk. E téren 
első nagyobb ambiezióját s első csalódá­
sát egyszersmind: a Széchenyi álló szob­
rára hirdetett nagy pálvázat szülte. A 
pályaművek közt az 6 mintája volt. hiányai 
daczára is, a legkitűnőbb, eredetiségre, 
eszmére, erőre. De a pályabirák a techni­
kában még az akkori Izsónál talán ügye­
sebb és képzettebb, de legkevésbbé magyar 
s nemzeti szobrászt: Engelt bizták meg. 
Izsó komoran vonult magába 8 elkedvet-
lenedése, a kenyeres a művészi ösztön kie­
légítésének egyaránt] hiánya által korbá­
csolva, egy végzetes szenvedély karjaiba 
hajtotta volna , ha szerencsére a debre-
czeni emlékkert-társaság épen jókor nem 
bízza meg Csokonay szobrának elkészíté­
sével. A csikóbőrös kulacs költőjének 
szobra, — ez épen egy igazi magyar 
szobrásznak, egy Izsónak való feladat volt : 
s mikép felelt ő meg annak, átaláuosan 
el van ismerve s annak idejében mi is 
részletesen és kellőleg méltányoltuk. 

Ha Eötvös-szoborterve kevésbbé ki­
elégítő, a mi természetes, mert tárgya áta 
lános, hogy u g y mondjuk világpolgárias 
i n k á b b , mint tisztán magyaros, annál na­
gyobb művészi sikernek mondható Petőfi­
szobormintája, mely a szoborbizottság 
egyenes megbízásából készülve már csak­
nem teljesen készen maradt hátra Izsó 
műtermében. Teljesen megbízható arczkép 
hiányában, a létezők s a költő ismerősei­
nekemlékei egybevetésével Izsónak magá­
nak kellé úgyszólván megteremteni azt az 
arczot és egész alakot, mely ép annvira 
megfeleljen az igazságnak, mint Petőfiről 
való képzetünknek. E mű, mely kétségkí­
vül legnagyobb, legszebb alkotása, annyira 
lelkéhez forrott, hogy még halálos ágyán 
s annak be nem fejezhetése volt egyetlen 

gondja, mardosó fájdalma. 
Az egykor óriás erejű férfit, ki a 

Csokonay-szobor nagy mintáját egyszer, 
midőn az ügyetlen csomagolok miatt le-
dülni készült, vállán bírta fentartani, egy 
nagy betegség menthetetlenül megtörte. 
Hülés következtében tüdőlobot kapott ; 
erős természete hónapokon át küzdött a 
tüdővészszé fejlődő kórral — s végi-e is 
megtört alatta. 

Elete utolsó időszakában a családi élet 
örömét s fájdalmát is megkóstolta. Egyetlen 
gyermekét a halál ragadta el. Halálos 
ágyánál virasztani csak neje és barátai 
maradtak. Az egykor szilaj s fékezni ma­
gát sem tudó természet a szeretet karjai 
közt szeliddé vált, s a gyöngédség példánya 
volt az igába önként hajlott őserő. Igazán 
élni, magának s alkotó erejének most kezd­
hetett volna, s meg kellé halnia. 

Hadd jel ölje sírját egy művészileg gon­
dolt, de csak félig kifaragott szobor: jelké­
pezve félbe maradt művészi pályáját a a 
pótolhatatlan hiányt, melyetidőelőtti elvesz­
tése okozott! 

— á - r -

A BALATON VŐLEGÉNYEI. | 
ELBESZÉLÉS AZ ÉLETBŐL 

IRTA 

J Ó K A I M Ó R . 
(Véffé.) • 

A parton kevesen vol tak ; a helység 
negyedórái távolban fekszik a fürdőhelytől. 
A kik a veszedelmet látták, többnyi re gyá­
moltalan asszonynép: 8 a ki férfi is, drága 
az élete, mind azt hiszi, hogy elég fiatal 
még meghalni s a Balaton haragján nem 
óhajt Istent kisérteni. Az ég egészen elsö­
tétült m á r ; lomha, ólomszinü fellegek csak­
nem a habokat érték, a mint a s/.él végig 
korbácsolta őket a tó felett, melynek lapja 
azt az undorító szint vette fel, a mi a fa­
gyok kékje, még a pikkelyek sem hiány­
zottak róla, a hosszú fehér halttorlaszok, 
mik egymást kergetik nagy harsogva ; néhol 
a felleg a vízbe merőn alászakadt. mint egy 
fal; ott fekete volt az ég és víz, s a sötét 
viz és a sötét ég között látszott repülni 
egy hófehér felhórongy; mint egy uj holt 
lelke. Kinek volna bátorsága e sötétségbe 
behatolni ? 

Pedig szivrepesztő azt a sikoltozást 
hallani, a melylyel a par ton végtől végig 
futkos egy n ő : egy feleség, ki férje jaj ki­
áltásaira felel, s összekulcsolt kezekkel for­
dul emberekhez, fákhoz, fellegekhez, hul­
lámokhoz: könyörüljenek rajta ! Térdre, 
arezra veti magát , a földön fetreng. Két 
kezével köveket kap fel a földről s meg­
hajigálja vele a Balatont és megátkozza 
annak minden cseppjét, hogy száradjon 
ki s lássa meg a fenekén a fövényt a nap. 
Azután megint könyörögve fut az embe­
rekhez s r imánkodik nekik, mint a szen­
teknek és káromolja őket, mint az ördögö­
ket, hogy nem akarnak segiteni. 

E g y másik asszony j á r nyomábau. 
E g y szegény napszániosnő. Jó , kegyes 
lélek. Az emelgeti föl a földről, az tartja 
vissza erőszakkal, hogv a viznek ne rohan­
jon, az biztatja, ne essék kétségbe, ne 
átkozódjék: inkább imádkozzék. 

„Nem tudok imádkozni!" 
A napszániosnő engesztelőén mondja, 

hogy majd ő mondja előtte az imádságot. 
„Már imádkoztam. Nem hallja azt meg 

senki. Oh az uram odavesz! ü g y kiált! 
Ugy sikolt! És én nem segíthetek rajta. 
Ereszsz engem! Megyek érte magam. Ke­
resek egy csónakot." 

A napszániosnő erőszakkal tartja vissza 
az asszonyt. 

„Mondja kend u t ánam: Miatyánk 
Isten!" 

A nő két fülére szorítja tenyerét s sze­
meit lehunyja, hogy ne halljon, ne lásson. 
a mig imádkozik. 

„Ámen." 
„Ámen." — Az imádkozás után szét­

tekint égen és vizein. — „Hát küld-e már 
valakit segítségül az Is ten?" 

Már küld . 

23. SZÁM. 1876. .U'XIÜS 6. 

Az alkonyégen egy pillanatra meg­
hasadt a felhő-kárpit, s a leáldozó napnak 
viszsugárzata. mint egy óriási tűzvész fé­
nye, mint egy vulkánkitörés ragyogta át 
a tájat; Bzemsértő rémvilágitast vetve a 
szörnyalaku felhőkre, a kigyóhátu tóra, a 
tajtékzó hullámhegyekre, s az égő partokra 

oda át. 
A tűzszinben ragyogó hullámhegyek 

hátán tánezol egy lélekvesztő, melyet két 
ifjú legény hajt a nádas felé. 

„Irgalom istene ne hagyj e l !" 
A két evező legényben a két asszony 

saját fiaira ismer. 
Most azután a szegény özvegy asszo-

nvon a sor, hogy arczczal vesse magát az 
istenadta földre. Legkedvesebb fia megy 
ott a halálba. 

És az a másik asszony most.már nem 
sikoltoz, nem dühöng, nem átkozódik: 
elhallgat. — A mig csupán a férje volt a 
halálveszélyben, addig jajgatott, kövekkel 
hajigálta a Balatont, s zaklatta a menny­
béli Istent hivogatásával; most . hogy a 
fiát is ott látja a vészben, megnémul; egy 
marok demutkavirágot. mit öntudatlan kín­
jában tépett fel a földről, a magas kőpart-
rul a hullám színére h in t , mintha engesz­
telné s most ő mondja annak a másik 
asszonynak: „menjünk a templomba, ott 
imádkozzunk: hallod, szól a harang ! -

Pedig nem misére hív az. csak az erős 
vihar kondítja meg néha a kupola tornyá­
ban a csengetyüket. 

Mégis oda kell menni. Nem lehet azt 
anyának elnézni, hogy hánykódik az a 
csónak ott a háztető magasságú hullámok 
közt: el-eltünik a vizek völgyeiben; majd 
megint felemelkedik egy meredek hullám-
lépcsőn, hogy a csónak belső feneke lát­
szik ; egy-egy frecscsenő habgerincz keresz­
tül csap rajta: a fehér sirályok ott csa­
pongnak körülötte sikongva. 

„Menjünk a templomba!" 
A templom is ott van a parthoz közel, 

ámde az zárva vau ilyenkor, de hisz a 
templom küszöbe is j ó hely, oda is le lehet 
térdepelni két asszonynak, s a templom­
ajtóhoz is jó megtámasztani az égő homlo­
kot, s ha az ember a templomajtó kilincsét 
megfogja, azt hiszi : a gondviselést magát 
tartja fogva. 

Nemsokára beszédes zaj. léptek robaja 
hangzik a tó felül. Különös, érthetetlen 
zsibaj, mintha öröm és jajszó volna egy­
szerre. A csoportban, mely a templom felé 
közelit, az egyik nő megismeri férje alak­
ját. Lucskosan, a nádtól összevénsett arcz­
czal, a halálküzdelemtül kimerülten, de 
élve közelit az. 

A kocsis és a kertész önerejükből ki­
vergődtek a nádasbul. 

„Hát a fiam? Hói a fiam?" Kiált a nő. 
Mondják neki; hogy a két legény oda­

veszett. 
„Eredj vissza! kiált a nő férjét elta-
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Hozd vissza a fiamat! Hozd vissza a 
fiamat!-

Megtartotta azt magának a Balaton! 
U g y tesz az: ha egy vén meg egy 

fiatal között van választása, a vénet elereszti, 
az ifjat ottmarasztja. 

A kétségbeesett nő a szegény özvegy 
ellen fordul fájdalmában. 

„Átkozott légy te ! Minek erőtettél az 
imádkozásra? Minek parancsolgatja az 
ember az Is tennek, hogy mit csináljon? 
Most odavan a fiam!" 

„Hisz az enyim is odavan." Menti 
magát a szegény özvegy zokogva. 

„Mit a te fiad ! Mi volt ő az enyémhez ? 
Nem volt ilyen szép fiu, ilyen jó fiu sehol 
a világon! Nekem ő volt az én királyom, az 
én szentem!" 

„Nekem is az volt az enyém." 
„ Neked még maradt ke t tő , nekem 

senkim!" 
A szegény özvegy aztán odább osont 

a maga bánatával a zajgó csoport közül. 
Mit használt már neki minden panasz, sira­
lom? A gyermekét mind nem adja vissza. 

Otthon még van kettő. 
Igaz. Egy fiu, még csak két éves és 

egy leány, az már négy esztendős. 
Mikor hazamegy hozzájuk a szegény 

özvegy asszony, megcsókolja őket s azt 
mondja nekik : 

„Kedves gyermekeim. Már ezután ne 
egyetek olyan sok kenyeret : oda van a jó 
kenyérkereső bá tyá tok , a ki eddig min­
denét nekünk adta." 

A kis négy éves lány nagy okos ész­
szel azt felelte erre az anyjának, letörül­
getve két kezével annak arc zárul a köny-
nyeket : 

„Ne búsulj jó anyám. I n k á b b n e m 
i s e s z ü n k m á r mi t ö b b k e n y e r e t . 
B e é r j ü k m i e z u t á n e g y k i s b u r g o ­
n y á v a l . " 

S a két kis gyermek nem kért az 
anyjától többé kenyeret! A kenyér drága 
volt akkor. 

Igaz történet e z . . . 
A másik anya gyermekének, a délezeg 

ácslegénynek szép menyasszonya volt 
Füred helységben, gazdag telkes polgár 
lánya. A vőlegény szegény kézműves 
volt, mégis hozzá adták, mert a leány 
nagyon szerette s a fiu nagyon érdemes 
volt reá. 

Már készültek a lakadalomhoz. A bol­
tosnál meg volt rendelve a fehér atlaez a 
menyasszonyi köntöshöz, csinált virág nász-
koszoruhoz, vőfélybokrétához, az asztalos­
nál készen a diófa a menyegzői ágyhoz, a 
rektor tanította, már a dalárdának a víg 
lakadahuas nótákat, maga a menyasszouy 
saját kezével himezte az arafátyolt arany­
fonallal, fehér selyemmel 

Mikor aztán hozták a hirt. hogy nem 
vőlesiénv már a „szivem Józsi." elvette őt 
a Balaton (nyugszik is azóta a tó — ni 
milyen sima a tükre!- akkor a szép Juczi 
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elment a boltoshoz s azt monda neki : „most 
már ne fehér atlaczot hozzon, hanem viola-
szinü gyászt, egy végbül nekem gyászru­
hám, s a kedvesemnek halotti köntösre, 
koszorút se menyasszonyit, hanem olyat, 
mely sírkeresztre való." Aztán elment az 
asztaloshoz: „ne legyen már abbul a szép 
diófábul se ágy, se szekrény, hanem legyen 
belőle szép koporsó és fejfa majd az én 
s z i v e m számára, ha visszaadja a Bala­
ton." A rektort is megkérte szépen: „ne 
lakadalmas nótát tanuljanak már be, ha­
nem szebbnél szebb gyászéneket, mikor 
ki kell kisémi a temetőbe majd az én szi­
vemet." 

Aztán ő maga sem tette le a himzőtűt 
kezéből, hanem folytatta a hímzést a rany 
fonállal, fehér selvemmel: „menyasszonyi 
fátyol helyett jó lesz szemfödélnek a s z i ­
v e m számára, majd ha megjön." 

A Balaton pedig nem adta vissza 
a két vőlegényt, sokáig. 

Már a fürdőidény is eljött. A fürdő­
hely megtelt idegen uri néppel. A hosszú 
parti sétány jegenye-sora i között tarka 
divatvilág ődöng. S a ezifra népcsoport 
között mindennap reggel, este. ott látni két 
pór asszonyt, a mint nagy sietve járnak 
végig a parton, s valamit látszanak keresni, 
várni. Néha összetalálkoznak, s olyankor 
a haragosabb nő a szelídebbnek heves 
szemrehányásókat tesz. 8 az így megy 
mindennap. Már három hónapja, hogy a 
két ifjú elveszett s még nem találták meg 
hulláikat sehol, pedig mindenütt keresik. 

Az a mély és messzetartó gyász, a mi 
e szegénysorai] embereket a mindeniiapi-
ságon felül emelé. meghatá az uri nép 
kedélyét is. Érdeklődtek a szerencsétle­
nekért, kik ugy tudják érezni szenvedé­
seiket. 

Egy derék jó módú iparos család, 
melynek nem volt gyermeke, örökbe fo­
gadta a szegény özvegy kis leányát. 8 az 
egész közönség kedvencze lett az : a j ó 
kis gyermeket, ki nem akart többé kenye­
ret kérni az anyjától, hogy meghalt a 
kenyérkereső bátyja, most már urihölgvek, 
kisasszonyok dédelgették, kényeztették, 
mikor fogadott szülőivel lejött a sétányra. 
piros ruhában, szalagos kalappal, 8 ugy 
hordtak neki ezukorbábot , játékszereket, 
hogv csak öröme legyen. Fogadott szülői 
is nagyon szerették s mindent kigondol­
tak, hogv kedvét találják. 

De nem találták azt. 
A Ivánka a czukorbábbul nem evett, 

a játékszerrel nem játszott. Oda adta azt 
az iiiazi anyjának, a ki ott gyomlált, ka-
pált a ker tben: vigye haza a szegény kis 
öescsének . . 

A hű menyasszonynak is akadt méltó 
uj kérője. .h> birtokú nemes ember. Még 
szebb, még derekabb ifja az elveszettnél. 
Szülői unszolták, hogy menjen hozzá. 
Igazi szerencse. Szép Juczi bel 
de addig nem akarta az eljegyzést, mig a 
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Józsi meg nem kerül s el nem lesz temetve 
szépen: a mi ugy is lett. 

Egy reggel nagy sivalkodásra ébred­
tünk. Ablakaink épen a balatonparti usz-
tatóra nyilnak. Az egész jelenet ott ment 
végbe szemeink előtt. 

A halászok egy hullát vontak ki a partra. 

Hát csak nem az érkezett meg, a kire 
olyan nagy pompával vártak, a kinek már 
készen volt aranyos szemfedője, halotti 
ruhája, diófa koporsója; hanem megérke­
zett az özvegy asszony fia, a kire nem várt 
senki, egyedül az anyja. 

Hogy rohant ölelni, csókolni hazatért 

anyának a keserűsége. Haraggal, dühvel 
szólt a néma halotthoz: 

„Hogy jöttél egyedül ? Hol hagytad a 
fiamat ? Együtt mentetek el. Együtt vesz­
tetek el. Hová rejtőztetek? Mondd meg 
hol a fiam? Mondd meg nekem; mert a 
mig meg nem mondod, nem hagylak 

alunni: odajárok a sírodra mindennap, s 
onnan költelek fel. Hol van az én arany 
fiam? A te jó pajtásod? Ha vele voltál, te 
tudod, te mondd! meg!" 

A nő igy beszélt hozzá, mintha hinné, 
hogy fel tudja költeni a halottat. 

Ezalatt megérkezett a másik fiu meny­
asszonya is, a szép Juczi, őt is ide sietteté 
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(Jókai 

M
ór elbeszéléséhez.) 

Csak egyet. 
A kettő közül egyik már hazajött. 
De melyik? 
A hirre rohanva jött a parton a két 

anya. Melyiknek a fia érkezett meg? 
A Balaton mélyében a holtak soká el 

vannak változatlanul, még hónapok múlva 
is épek vonásaik. 

gyermekét szegény özvegy asszony! hogy 
vette ölébe! hogy szólitá nevén! Egy szó­
val sem tett neki szemrehányást azért a 
nagy szívfájdalomért, a mit neki okozott: 
csakhogy már hazajött. Csakhogy már 
eltemetheti. Most már meg fog nyugodni 
majd egészen. 

Hajh de annál nagyobb volt a másik 
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az a hír, hogy az egyik legény megér­
kezett* 

(> is odatérdelt a halott mellé, n 6" ie 
beszéli hozzá; de szépen, hízelkedő szóval. 

..(»h kedvet Bandi, jé Bandi, mondd 
meg, hol hagytad a szivemet? S neked 
adom az 6 koporsóját, szemfedőjét, szép 
selyem halotti ruháját, ha nekem azt meg­
mondod." 

A halottaknak pedig az a szokásuk. 
hogy Etappal mind hallgatnak: csak éjjel 
beszórnék. 

Az özvegy asszony elvitte a maga ha­
lottját haza A rácsra. 

Écj éjjel álmában felkereste a megtalált 
ifjú a m á s i k a n y á t S f e l e l e t e t a d o t t n e k i . 

..Xe járj az én síromra átkozódni... . 
Síetrmpndom, hol a fiad... Ott fekszik a 
pajtásom a tihanyi hegy alatt a legmé­
lyebb örvényben ott kerestesd." 

Éa ugyanakkor a menyasszonyt is 
meglátogatta álmában s beszelt vele nagy 
nyájasan. 

„Köszönöm, hogy nekem ígérted jó 
pajtásom diófa koporsóját, aranyos szem-
f e d ő j é t , s z é p a t l a s z h a l o t t i r u h á j á t . C s a k 

t a r t s d m e g a z •"> s z á m á r a . N é k e m jé. les / . 

négy szál fekete deszka; meg egy pár kapa 
föld r á : a z a l a t t is a l s z o m . T e k e r e s t e s d a 

h a j d a n i m á t k á d a t a t i h a n y i h e g y a l a t t , a 

h o l l e g m é l y e b b a z ö r v é n y - o t t f e k s z i k 

- a n e h é z h a l t á j a a z ö v é b e v a u d u g v a , a z 

t a r t j a o d a l e n n . K ö s z ö n t e t á l t a l a m . " 

M i : f e l v i l á g o s u l ! e m b e r e k , n e m a d u n k 

a z á l m o k r a s e m m i t . K é t e g y e z ő á l o m 

csak azt tanusitja, hogy azonos tárgyról 
egyenlő kedélylyel töprengett két ember 
e g é s z n a p , s k é p z e l n i e f o l y t a t t a á l m á b a n a 

nappal kigondolt képtelenségeket. 
Mert hisz az képtelenség, hogy a ki a 

b a l a t o n f ü r e d i n á d a s b a n e l m e r ü l t , a z á l l ó t ó 

vize alatt az átelleni tihanyi fokig eltéved­
hessen. Fogadásból nszónak is nagy nt 
v o l n a a z . 

H a n e m a z e g y ü g y ű , e m b e r e k n e m s z e ­

g y e i t e k a z á l o i n l á t á s u k u t á n m e g i n d u l n i , s 

a t i h a n y i ö r v é n y l e n e k é n , t i z ü l e s v i z a l a t t 

m e g t a l á l t á k a m á s i k h a b v ő l e g é n y t e s t é t , 

f e h é r c s i g a h é j a k k a l f é l ig e l t e m e t v e . X e h é z 

baltája az övébe volt dugva. 
Puszta véletlen ez. 
A k é t ifjú t e m e t é s e e g y n a p o n m e n t 

végbe;az esrvik Füreden, a másik Arácson. 
Á m d e a z ö z v e g y a s s z o n y f i á n a k a t e ­

m e t é s e s e m m a r a d t p o m p á b a n a g a z d a g 

menyasszony vőlegényéé mögött. Az ará-
es i l e á n y o k n e m e n g e d t é k , h o g y n é g y s z á l 

f e k e t e d e s z k a l e g y e n a B a l a t o n v ő l e g é n y é ­

n e k ö r ö k á g y a . f e l s z a b t a k s z á m á r a s e l y ­

m e t , p a t y o l a t o t , k ö n t ö s n e k , s z e m f ö d é l n e k , 

- köröskörül beaggatták koporsóját élő 
v i r á g k o s z o r ú k k a l , u g y v i t t é k ki v á l l a i k o n 

s t e l e ü l t e t t é k s í r j á t v i r á g g a l . 

S o k á i g v o l t e k e t t ő s t e m e t é s a f ü r d ő ­

i d é n y k ö z b e s z é d é n e k t á r g y a . 

A z i d é n y v é g é n a z t á n a f ü r d ő v e n d é g e k 

a z z a l a m e g n y u g t a t ó t u d a t t a l h a g v t á k o d a 

a h e l y e t , h o g y a z é r z é k e n y t ö r t é n e t j ó b e ­

f e j ezés t t a l á l . A k i s M a r i s k a e l m e g y f o g a ­

d o t t s z ü l ő i v e l s l e sz b e l ő l e m a j d u r i k i s -

asszony ; —szép Juczi pedig férjhez megy 
nemes úrhoz > lesz belőle nemzetes asszony. 
Megérdemlik. 

A m á s i k é v b e n , m i d ő n ú j r a m e g ­

l á t o g a t t u k a f ü r e d i f ü r d ő t , a c s o d a s z é p 

B a l a t o n t , k é r d e z ő s k ö d t ü n k , h o g y m i t ö r ­

t é n t a z ó t a ? 

A k i s á r v a l y á n y n a k c s a k n e m 

j ö t t m e g a k e d v e f o g a d o t t s z ü l ő i n é l . E g y ­

s z e r a z t m o n d t a n e k i k : 

„ N e m m a r a d o k é n i t t m a g o k n á l , 

j é . g a z d a g u r a k n á l : m e g y e k é n h a z a 

a z é n s z e g é n y a n y á m h o z . " 

S z é p J u c z i is e g y r e h e r v a d t , b e t e g e s 

l e t t : m i k o r a f á j á t u l v á l ó f a l e v é l l e l e g y ü t t 

n e k i i s v á l n i k e l l e t t v o l n a s z ü l ö t t e f ö l d é ­

t ü l , s m e n n i uj u r á v a l a n n a k h a z á j á b a : 

a z t m o n d a , j ó l s e j t v e : 

„ N e m m e g y e k é n v e l e d , j ó v ő ­

l e g é n y e m m e l , m e g y e k é n h a z a a 

régi kedvesemhez." 

M á r o t t h o n is v a u n a k . 

A magyar dalmŰszinház. 
A lugárut épületeinek gyöngyfüzérében 

nem lesz drágább és becsesebb szem az opera­
háznál, melynek alapját még az idén kezdik 
lerakni a sugaraira nyíló éa teljesen beépítésre 
szán) Hermina-téren. A nemzeti dalmű e pom­
pás épületben oly húzat nyer, minővel nem sok 
európai város dicsekedhetik. Vannak pasai' fényű­

éi épített dalműszin házak gazdag országok­
ban — elég ezek közid u párisira utalni — de 
nem tudnánk hamarjában nevezni várost, mely­
nek operaháza aránylag oly csekély építési költ-

melletl annyi előnyeivel bírna a kitűnő 
berendezés és czélszerttségnck, minőket a magyar 
dalműszínház mutat fol immár teljes részletes­

jel kidolgozott terveiben, aranyra, por-
phyrra, malachitra, carrarai márványra, jáspisra 
s még egy csomó más drága anyagra, melyek a 
párisi aj operaház ékitésere pazaroltattak el, 
nekünk nem telt pénzünk, annál elismerésre-
mél tóbb a z t á n , h o g y a r ende lkezés i é ál ló épí tés i 
toké k i m é r t s é g e d a c z á r a oly d a l m ű s z í n h á z a t 
nye r a főváros, mely nemesuk be rendezése k o r ­
sze rűségéné l fogva lesz igazán m i n t a s z e r ű n e k 
nevezhe tő , h a n e m külcs ín és a r c h i t e k t ú r á i ízlés 
t e k i n t e t é b e n is r h k i t n i fogja p á r j á t 

M a g u n k előtt látva a m a g y a r d a l m ű n e k 
szán t épü le t t e rvra jzá t , e s z ü n k b e j u t n a k a n e m 
oly régen múl t idők. midőn a hazai sz ínészet s 
vele együ t t a d a l m ű is m e g ha j lék ta lan v á n d o r 
volt az o r szágban B a n n a k fővárosában. K o l o z s ­
vá r t ! t ű n t tol a m a g y a r o p e r a l ege lőbh , a húszas 
é v e k elején, hogy c s a k h a m a r t é r t bódí tson m a g á ­
n a k a K i r á l y h á g ó n innen is. A kolozsvár i t á r ­
su la t , mely 1886 végén k i indu l t M a g y a r o r s z á g b a , 

bemutas sa a m a g y a r d a l m ü v e t , nem h o n o ­
su lha to t t m e g a fővárosban, hol a k k o r esak a 
neme t szü lésze tnek volt á l l andó o t t h o n a . T i z e n -
egy evvel k é s ő b b . l * 3 7 - b e n te l jesü l t csak a 
hazaf iság l eg fo r róbb óhaja , s ny i l t m e g a k e r e -
pes i -u ton a b e r e z e g ( i r a s s a lkov i ch á l ta l a j ándé ­
k o z o t t t e l k e n a nemze t közadakozásábó l fö lépül t 
pest i m a g y a r sz ínház , m e l y e t az 1 8 3 9 — 4 0 - d i k i 
o r s z á g g y ű l é s nemze t ivé eme l t . M i l y é r d e k e s tör­
t e n e t e van a m a g y a r d a l m ű n e k Kuz icska I g n á c z 
ko lozsvá r i k a r m e s t e r i szereplésé tő l k e z d v e E r k e l 
F e r e n c z ide jé ig ! 

E hosszú ko r szakon á t azonban m a j d n e m 
m i n d e g y r e t a l á l k o z u n k e rősebb vagy gyencrébb 
k i n y o m a t á v a l azon t ö r e k v é s e k n e k , m e l v e k a 
d a l m ü s z i n h á z fo lyama tba t e t t ép í t é sé re e l s ő s o r ­
b a n vo l t ak be fo lyássa l : é r t jük a d r á m a 3 az 
o p e r a kü lönvá l a sz t á sának r é g ó ta é rze t t s z ü k s é ­
g e s s é g e t . M á r az időben — 1837 végén — m i d ő n 
a Ba jza m ü i g a z g a t á s a a l a t t á l ló d r á m a sú r ló ­

d á s b a j u t o t t a M á t r a y á l ta l i g a z g a t o t t dal 
v e i : f ö lmerü l t a g o n d o l a t , h o g y a k e t t ő külön­
vá lasz tása e l ő b b - u t ó b b m u l h a t l a n szüksi 
növi ki m a g á t . E z e lkü lön í t é s b i z o n y á r a ti 
t ö r t én ik vala , ba g ró f S z é c h e n y i I s t v á n n a k — 
ki P e s t m e g y é v e l a sz ínház h o v a é p i t é s e kér. 
ben e l l en t é t e s á l lás t foglalt el — s i k e r ü l t volna 
k iv inni k e d v e n c z t e rvé t : a n e m z e t i ~zinháanál 
n a g y o b b és p o m p á s a b b sz inháza t ép í t en i a D u ­
n a p a r t r a , m e l y n e k s z á m á r a í nég 1836-ban e- z -
közölt ki t e l ke t . A k ö r ü l m é n y e k m e g h i ú s í t o t t á k 
ugvan e t e r v e t , á m d e az o p e r a kü lönvá la sz t á sa 
a d r á m á t ó l l a s s a n k é n t egész „ k e l e t i kérdi -
k e z d t e m a g á t k inőni a nemze t i s z inházná l 3 csak 
a l k a l m a s i d ő k r e vá r t , h o g y egész sü rgős ségében 
ke rü l jön fölszinre. 

G r ó f A n d r á s s y G y u l a min i sz t e r e lnöksége 
a l a t t v é g r e e g y uj d a l s z i n h á z é p í t é s é n e k terve 
m á r t ü z e t e s e b b megfon to l á sok t á r g y á t képez te . 
A z ügy h a m a r m e g é r l e l ő d ö t t odá ig , hogy a szük­
séges e l ő m u n k á l a t o k és t a n u l m á n y o k foganatba 
v ihessenek . P a u l a i m e g b í z a t á s t n y e r t a külföldi 
n e v e z e t e s e b b d a l s z í n h á z a k v i s zonya inak tanul ­
m á n y o z á s á r a , b á r ó O r c z y B ó d o g p e d i g egy szin-
házi e n q u é t e m u n k á l a t a i s az e m i i t e t t t a n u l m á ­
n y o k n y o m á n e lő te r jesz tés t i n t é z e t t a k o r m á n y ­
hoz a m a g y a r d a l m ü s z i n h á z ép í t é se ügyében . 
E g y i d e i g az t án s z ü n e t á l lo t t be e k é r d é s tovább­
v i t e l ében , m í g n e m 1873-ban a k i v i t e l s t á d i u m á b a 
l é p e t t az e g é s z ü g y . E z i d ő b e n m á r o ly j e l en té ­
k e n y ö s szeg re e m e l k e d t e k az é p í t é s meg ind í t á ­
sára s z ü k s é g e s p é n z a l a p o k , h o g y a k o r m á n y 
m e g b í z h a t t a a k ö z m u n k a t a n á c s o t a szükséges 
e l ő i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é v e l . M a g á t az építési 
a l apo t a k i r á ly n a g y l e l k ű s é g e t e r e m t e , ki éven­
k é n t t ö b b s zázeze r fo r in to t a d o m á n y o z v á n civil-
l i s tá jából m a g y a r m ű v é s z e t i c z é l o k r a , l ehe tővé 
t e t t e a k o r m á n y n a k k o m o l y a n hozzá l á tn i az 
ép í t é s k i v i t e l é h e z . 

1 8 7 3 m á r c z i u s h a v á b a n a k ö z m u n k a t a n á c s 
t e h á t fó lh ivatot t a k o r m á n y á l t a l , h o g y jelölné 
ki a d a l m ü s z i n h á z é p í t é s é r e l egczé l sze rüobnek 
m u t a t k o z ó t e lke t , s adjon fö lv i lágosí tás t arról is, 
m e n n y i b e k e r ü l e a d kö rü lbe lö l az o p e r a h á z léte­
s í t é se? Négy kü lönböző t e l ek közül kel le t t vá­
lasztania a t a n á c s n a k . A z első a D e á k t é r r e néző 
W o d i á n e r - és m a r o k k ó i h á z a k b ó l á l l t , melyek 
t e r m é s z e t e s e n l e r ó m b o l a n d ó k l e t t ek volna. E 
te lek megsze rzé se l e g a l á b b 1 .700,000 forintot 
vett volna i g é n y b e . A váoziut és s u g á r ú t sarkán 
fekvő m á s o d i k te lek 1 mil l ió 2 0 0 , 0 0 0 forintért 
a l ig lett volna m e g s z e r e z h e t ő . A h a r m a d i k telek 
a m é g csak l e r o m b o l a n d ó ú jépüle t he lyén kere­
kí t te te t t volna k i s kö rü lbe lö l e g y mi l l ióba kerül t 
volna. A n e g y e d i k végre a H e r m i n a - t é r volt, 
m e l y e t m i n t e g y 4 0 0 , 0 0 0 for inton vé l t megsze-
r ezhe tőnek a t anács . A k ö z m u n k a t a n á c s e je len­
tése a l ap ján a m i n i s z t e r t a n á c s a z t án a I l e rn i ina -
t é r me l l e t t á l l a p o d o t t m e g , ké t szemponto t 
t a r tván főleg szem előtt ez e l h a t á r o z á s á n á l : elő­
ször azt , h o g y e t e l ek s z a b a d o n á l lván , azon az 
ép í tés a zonna l m e g is i n d í t h a t ó ; másodszor 
ped ig , hogy ezzel k a p c s o l a t b a n a népsz ínház 
ü g y e is n a g y l e n d ü l e t e t n y e r . 

A H e r m i n a - t é r t Pes t vá ros közönsége 
u g y a n i s m é g e lőbb a n é p s z í n h á z é p í t é s é r e aján­
lot ta föl hazafias á l d o z a t k é s z s é g g e l . M i n t h o g y 
azonban é p e t e l e k k i v á l ó fekvése n a g y o b b -
szerUbbé és k ö l t s é g e s e b b é t e t t e v o l n a a népszín­
ház fö lépí tésé t , me ly a r r a e l e g e n d ő t ő k é v e l nem 
r e n d e l k e z e t t , az é r d e k e l t fe lek m e g á l l a p o d á s 
P e s t v á r o s a h a t ó s á g á n a k b e l e e g y e z é s e mel le t t 
oly é r t e l m ű sze rződés j ö t t l é t r e , h o g y a népszín­
ház i b i zo t t s ág e lad ja 5 0 0 eze r for in té r t a her­
mina té r i t e l k e t a d a l m ü s z i n h á z a l a p j á n a k . í g y 
az tán népsz ínházon , o p e r a h á z o n e g y a r á n t volt 
seg í tve . J e l e n t é k e n y e n növe l te ez u tóbb i pénz­
a l a p j á t P e s t v á r o s á n a k azon hazafias a d o m á n y a 
is. h o g y a m á r r é g e b b e n á l t a l a a n e m z e t i szín­
ház r é szé re fölajánlt t e l k e k e l adásábó l befolyt 
403 ,200 for in tnyi összeget időszak i kama ta iva l 
e g y ü t t a d a l m ü s z i n h á z é p í t é s é r e e n g e d t e át. 
Val i iban o ly j e l e n t é k e n y a d o m á n y , m e l y a leg-
ékesszó lóbban t a n ú s k o d i k a főváros r endk ívü l i 
á l d o z a t k é s z s é g é r ő l . 

N e m á l lván esze r in t t ö b b é s e m m i a k a d á l y 
az épí tés i e l ő m u n k á l a t o k ú t j á b a n . Y b l Mik lós 
b u d a p e s t i ép i tész m e g b í z á s t n y e r t az o p e r a h á z 
v á z l a t á n a k e lkész í t é séve l . E g y . b . P o d m a n i e z k v 
F r i g y e s e lnök le t e a l a t t összeh ívot t e n q u é t e . e 
váz la t a l ap j án e lkész i t é a t ép í t és i p r o g r a m m o t , 
e lő te r jesz tve azt a b e l ü g y m i n i s z t e r n e k , k i aztán 
h a t ép í tész t h ívo t t föl t e r v e k kész í t é sé re , m é g 
p e d i g Y b l , S z k a l n i e z k v . S t e i n d l . L i n c z b a u e r 
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budapesti , F e l l n e r bécsi és B o h n s t e d t gó tha i 
építészeket. A v á z l a t t e r v e k é r t m i n d e n ép í t é sznek 
8500 frt b i z tos í t t a to t t , e l l enben a leg jobb váz­
lat készí tőjének 2 0 , 0 0 0 forint j u t a l o m d í j t ű z e t e t t 
ki. A t e r v e k b e m u t a t á s á n a k ha t á r ide j e h s74 
január 15-en t e lvén le , a a y o l e z t a g u ju ry , b . 
Podmaniczky F r i g y e s e lnök le t e a la t t , hozzáfo­
gott a t e rvek b í r á l a t á h o z , s Ybl Mik lós t e r v é n e k 
ítélte oda az e l -őségé t . 

K t e rvváz la t n y o m á n az tán Ybl e lkész i té 
j leges t e r v e t , m e l y e t a min i sz té r ium is 

elfogadott, s me ly szer in t a d a l m ü s z i n h á z f i i 
fbg épülni s m e l y e t s i ke rü l t ra jzban m u t a t u n k 

i só inknak. Y b l k ivá ló épí tésze t i t ehe t sége 
e műben a l e g e l ő n y ö s e b b e n j e l e n t k e z e t t , E j e l e s 
építészünk, k i n e k a főváros néhány l e g m o n u m e n -
tálisabb épü le t é t köszönhe t i , — e l ég a külföldön 
is el ismeréssel m é l t a t o t t uj v á m p a l o l á r a u ta lni 

s ki csak l e g u t ó b b is a k i rá ly i v á r k e r t a la t t i 
lérvü é p í t k e z é s e k és a l ipó tvá ros i t e m p l o m 

meglepően szép t e rv ra jza i á l ta l ke l te t t figyelmet, 
gzereneses kézzel b i r t a összeegyez te tn i az ope ra ­
ház t e rv ra jza iban az e g y s z e r ű , imponá ló ízlést 
a berendezés c z é l s z e r ü s é g é v e l . A nemes olasz 
renaissance s ty lben t a r t o t t da l sz inház m i n d e n 
oldalról s zabadon á l l s főhomlokza tá t a s u g á r ú t 
télé forditja. E l ő t é r é , b e l e é r t v e a s u g á r ú t széles-

, közel :!4 51; A k ő b u r k o l a t t a l e l lá tot t fő­
homlokzaton van a k ö z ö n s é g s z á m á r a föntar to t t 
kocsi-föijáró. E z e n k í v ü l azonban m é g két más 
kocsi-följárót l á t u n k az épü le t o lda la in . Ezek 
közül a nyugo t i o lda lon levő 0 Fe l sége ik kocsi-
feljárója, a ke le t i o lda lon e lhe lyeze t t ped ig az 

tóságé. Ké t k i - és b e j á r ó a páho ly és föld­
szinti közönség s z á m á r a , ké t más ik p e d i g a ha r ­
madik és n e g y e d i k eme le t i k ö z ö n s é g számára 
létesíttetik. V a n a z o n b a n veszély ese té re ké t 
tartalék ki járó i-, m e l y e k a földszintről a p á h o ­
lyok a la t t v eze tnek a s z a b a d b a . 

Be lépve a n a g y c s a r n o k b a , a t ágas e lő te­
rekkel e l lá tot t négy pénz tá r i he ly i ségen k ivü l , 
annak s z o m s z é d s á g á b a n k ö v e t k e z ő he ly i ségek 

k l á t h a t ó k : az Őrség szobája : a vezény lő 
"bá j a : a r e n d ö r l e g é n y s é g szobája ; a r e t í d -

hiztos s ;iZ orvos szobái , v é g r e a k a p u s p á h o l y a . 
A nézőtéren , m e l y h e z egy nagy d ísz lépcsőn 
kivül m é g n é h á n y más letic • fól, 1855 

204 á l lóhe ly yan e lhe lyezve , ú g y h o g y a 
: összesen zjliM) személy re van t e rvezve . 

Van ped ig földszint 3 0 8 ka r szék , ~.rl zá r t szék és 
í"» á l l ó h e l y : 24 földszinti és 2 prOscenium-

Itáholy. A z első e m e l e t e n a k i rá ly i páho lyon 
övül összesen 24 b á h o l y . A másod ik e m e l e t e n 

2.r> p á h o l y ; a h a r m a d i k o n két páho ly és 4 9 7 
k : a n e g y e d i k e m e l e t e n végre két páho ly , 

474 ülő- és 111 á l lóhe ly . K ivá ló gond fordí t ta ­
tott a r u h a t á r a k r a , s a z eneka r i he ly i ségre is, 
melynek t e r ü l e t e m i n t e g y 21 négyszögöl . 

Az é p ü l e t n e k a s z ínpad i személyze t é a i g a z -
j s zámára fön ta r to t t részében m i n d e n e k ­

előtt a sz ínpad vonja m a g á r a figyelműnket, me ly 
n 2 2 ' , öl hosszú , i l le tő leg mély , s elől 

7 öl 1 láb széles . A z e lősz ínpad m é l y s é g e 11 öl, 
a hátsó sz ínpadé p e d i g l l 1 n. T e m é r d e k he ly i -

It e l h e l y e z e n d ő részint a sz ínpad tőszom­
szédságában, részint köze l ében , s hogy a beosztás 
e nehézségei t s ike resen o ldo t t a m e g az ép í tész , 
egyik k i m a g a s l ó é r d e m e Y b l t e r v é n e k . A z öt 
emeletes é p ü l e t m i n d e n része v a g y közve t len , 
v agy l e g a l á b b is k ö n n y ű összekö t t e t é sben áll a 
sz ínpaddal . A p i n c z e h e l v i s é g e k b e n a n é z ő t e r e m 
fűtésére szolgá ló k á l y h á k , a fa- és k ő s z é n r a k ­
tárak , s a l é g c s a t o r n á k v a n n a k e l h e l y e z v e . 
Azonkívül i t t v a n n a k az asz ta losok , g é p 
a r a n y o z o k , c a c h i r o z ó k m ű h e l y e i — e g y e n e s 
összeköt te tésben a s z i n p a d d a l ; ö l tözőhely) -
2|M» s ta t i sz ta s u g y a n a n n y i s t a t i sz t anö s z á m á r a ; 
a phys ikus s a v i l á g í t ó - m e s t e r s z o b á i ; a h á z -

t ü z ő r s é g l akása i . A p incze egész 
hátulsii része d ísz le t - , i l le tő leg á l l v á n y r a k t á r . 
Földszintén a s z ínpad tó l j o b b r a és ba l r a a k a r -
da lnokok és k a r d a l n o k n ő k öl tözői , k é t h a n g o l ó -
te rem a zenészek s z á m á r a , a sz ínházi ő r m e s t e r 
páholya s a fodrász szobái v a n n a k e lhe lyezve . 
Az egész h á t u l s ó rész f ü g g ö n y r a k t á r . \ 
emele te t , 8 k i s e b b ós 1 n a g y o b b szoba a s z í n p a d 
tő szomszédságában , a m a g á n é n e k e s e k öl töző­
helyiségei t k é p e z i . V a n itt a z o n k í v ü l e g y szü­
netelő szoba a k a r m e s t e r , r e n d e z ő és ü g y e l ő , s 
^?T t á g és csinos s z ü n e t e l ő c s a r n o k a m a g á n ­
énekesek s z á m á r a . H á t u l d í s z l e t r a k t á r a k v a n n a k 
e lhe lyezve . A z első e m e l e t e n a t ű z n i e 

házi k ö n y v t á r s a ba l l e t - s zemé lyze t 
á l n a k he lvé t . 

VASÁRNAPI ÜJSAG. 

Az igazgatóság helyiségei az egész második 
emele te t veszik igénybe , az igazgató fogadó 
t e rme ive l , a t i tká r , számvevő, p é n z t á r n o k , 1 
daaági felügyel , , stb. szobáival . A h a r m a d i k 
eme le t en a j egykész i t ők , a ka rnagyok , rendezők, 
ügye lők és gépészek szobái vannak elhelyi 
\ an itt azonkívül egy tanácskozó terem.' ncg\ 
próbaterem magánénesek, egy szoba* kartamtó 
s t e r m e k a tá l iczprobák s/ái imiu. A negyedik 
emelet helyiségei: a jelmezmester szók 
kisebb szabóm űhely; uj jelmezek raktára; dii 
j e l m e z e k és éksze rek l a k h e l y e : szoba • ke lmék 
e l h e l y e z é s e r e : fegyver- es budi szer tar . 
hátulsó rész, mintegj 200 négyszög-öl területtel, 
j e lmez tá r gyanán t szolgál . Az ötödik emele ten , 
i l le tő leg padlás a la t t , a festőterem | u fostok 
szobái foglalnak he lye t . Egy l e t Öl ÍZÓleS u. 
son at a k,>z függönyök, innét egyenesen a szín­
padra bocsáthatók le. 

E rövid fölsorolásból is alkothat magának 
I az olvasó némi fogalmat arról, minő sokoldalú 

tekintetek ós kívánalmakra kellett figyelemmel 
lennie az ép í tésznek , l l a még most t ud juk , hogy 

| a z a k l l s t i k a . a V i l á g í t á s , s / . e l l o / . t e t c s . tilt , 
t ű z m e n t e s épí tés ké rdése i is szerencsésen oldat­
t ak m e g a t e rvben . I hogy mindezen t e k i n t e t e k ­
ben a d a l m ü s z i n h á z meg fog felelni a l e g k o i 
rÜbb igényeknek , a k k o r csak megnyugvás sa l és 
Örömmel n é z h e t ü n k eléje azon napnak , me lyben 
m e g fog nyi la i a m a g v a r d a l i a m eszet palotája . 
Az épí tési köl t ségek e le in te 2 mill ió, u tóbb a föl-

I szereléssel együt t .'! mill ió forintban i rányozta t -
tak elő. A majdan e lkészü lő é p ü l e t , a mint egy­
részről f i nnen fogja h i rde tn i a ki rá ly nagyle l ­
kűségé t s a fővárosi közönség á ldoza tkészségé t , 
másrészrő l h a t a l m a s t anú je le marad épí tésze 
kiválói t ehe t ségének , S azon b u z g a l o m n a k , melyet 
a b . P o d m a n i c z k y F r i g y e s szakava to t t e lnöki 
a la t t ál ló épí tészi b izo t t ság fordít az épí tés 
ü g y é r e . 

A REJTELMES SZIGET. 
Második rész: Az elhagyott. 

II. Fejeset. Fel .>/. egyik folyón, le ;i niH-ik,,n; at n/. tféa 
tea. s*z ember i ddk. 

MásnAp regge l , ok tóbe r 00 -d ika volt , min­
den készen állt a t e rveze t t k i r ánd i i l á - r a . A b b a n 
á l l a p o d t a k m e g , h o g y c sónak jukka l a Merev 
folyam m e n t é n m e n n e k fölfelé, a m i g csak me­
h e t n e k ; így a r á n y l a g f á r adság né lkü l teszik 
m e g út juk egy nagy részét , s é le lmi sze r t és 

. v é r e k e t k ö n n y ű s z e r r e l v ihe tnek m a g o k k a l a 
get nyugo t i része felé, a Ind ínég e d d i g soha 

i,em jártak. 
A dagá ly m á r félórája m e g k e z d ő d ö t t , s a 

viz oly h a t a l m a s a n n y o m u l t föl a folyó to rko la ­
t á b a , hogy h a l a d á s u k a t t e t e m e s e n m e g k ö n n y e b ­
b í t e t t e . A d a g á l y épen a l ege rősebb volt , mer t a 
h o l d t ö l t é i g csak h á r o m n a p vo l t ; a csónak gyor ­
san h a l a d o t t a v izén. N é h á n y p é n z mú lva e lér ték 
az utolsó (nek ik most e lső) könyökö t , a m i t a 
folyó ú t ja a lko t , 8 a hol Pencroff, ezelőtt hét 
h ó n a p p a l , az e lső t u t a j t t á k o l t a vol t össze. K 
meg lehe t , , - h e g y e s s zeg l e tü k a n y a r o d á s u t á n a 
folyó t ö b b mér fö ld hos szúságban c s a k n e m egye­
n e s v o n a l ú i r á n y t t a r t o t t , s a s ü r ü e r d ő k vál to­
za t lan zöldje köz t hosszan vo l t l á tha tó . 

A M e r e v pa r t j a i fe lséges l á t v á n y t nyú j to t ­
t a k . A fák szépsége , a viz t ü k ö r é b e n va ló vi 

. v e r ó d é s á l ta l k é t s z e r e z ő d n i lá t szot t . A h í r l ap í ró , 
H a r b e r t és Penc ro f f t ö b b ízben ki is szá l lo t tak 
a p a r t r a , hogy a sa já t ságos és d ú s növényze t 
köz t v i z s g á l ó d j a n a k : n e m t a l i l n a k - e va lami 
h a s z n o s n ö v é n y t ? T o p is ve lők u g r o t t k i m i n d i g , 
s t ö b b n y i r e ha j to t t v a l a m i t a s ű r ű b e n . A többi 
közt e g y p á r t y ú k f é l é t is fog tak , és p e d i g e leve­
nen , s m a g o k k a l v i t t é k , h o g y o t t hon baromfi t is 

; s z apo r í t s anak . N ö v é n y e k e t is , a mi c sak hasz­
n á l h a t ó n a k s a t e n y é s z t é s r e é r d e m e s n e k lá t szo t t , 

k i v e t t e k s u g y v i t t ék m a g o k k a l . 
: P e n c r o f f m i n d c s a k a r r a áh í t ozo t t , va jha d o h á n y -

p l á n t á t t a l á l n á n a k : d e az e d d i g n e m vol t l á t h a t ó 

: m é g sehol . 
T i z o r a táj t , v a l a m i őt k i s mér fö ldny i r e a 
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torkolattél, i helyen kikötöttek, hogy 
a m a g a s S u d á r fák á r n y é k á b a n , a pa r ton p ihenőt 
tartva megreggelizzenek. Félórát töltöttek itt 
kényelmes hevcrésben. A \i/ folyvást bati 
hetven láb szélességben folyt s átlag hat láb 
mélységge l , . lobi , par t ja e r d ő s e b b , a bal m e r e ­
d e k e b b volt . Mind kél felől i z á m o i p a t a k o c s k a 
ömlött bele- nevelte vi/étu hegyekéi erdők 
csapadékával; de azok egyike sem volt haj 
h a t é . Az e r d ő v é g e t l e n i g látSZOtt t e r jedn i , l eg ­
a l ább a mig a n e m e l l á to t t ) de sehol s e m m i 
nyomát nem mutatta, hogj ember járt volna 
benne va laha . \ .. m é g n e m é r i n t e t t e 

e törzseket soha i sem ah,, tlagok indáit, 
melyek a tizedik iáig is elfutottak • egész leihit 

1,-k a sűrűségben, nem szagatta meg m 
nalok keze , vagy , l a ra - /o l„ ja . l l a egy-ké t fa 
tört vetődöt t i- valaha B pUSZtS sz iget re , v ih igos 
hogy az <>.,k a par tok közelében m a r a d t | ott 

várta he j , , szerencséjét, hogy valami hajéismét 
fólv , 

IMI t a d a g á l j \ i - - / a k e z d e t t m á r t é r n i , • 
hogy ut jókat a vizén fölfelé folytathassák, BS> 
gyobb erővel kellé az evezőkhöz ayulniok. Nab 
él H a r b e r t e v e z l e k : Pcnerol l a k o r m á n y t v i t t e ; 

S BZ Ut Vígan folyt t ovább . 
ónban az erdő is ritkulni kezdett i nyű­

göt felé', a merre utjok tartott, egyre vigályosabb 
Ion. A Iák nem voltak oly vas tagok , s helyct i-
helyen csak egyes törzsek állottak magánosan. 
De aztán annál üdébben, annál szebben virultak 
a bővebb tér | s z abadabb levegőben. Mily felsé­
g e i pé ldánya i a forr,, e- a deli mérséke l t Öi 
határia álló flóránaki 

í m e , c u c a l y p t u s o k ! monda H a r b e r t , a 
ki nagv növényismerő volt 

Val i iban , az a u - / l r á l i a i , md i nö­
vényzet e legszebb p é l d á n y á n a k te - tvére i vol tak 
azok. I, u d a r a k k a l , melyek n é m e l y i k e 
ké t száz l ábny i ra is eme l t e fejét, törzse a föld 
Színén busz láb k e r ü l e t ű volt s öt hüve lyk va--
tagságu héja illatos mézgál csepegtet. Képzelni 
l em lehet szebbet a mv r tu- -ncni e d í s z p é l d á n y a i ­
nál , me lyek -z '•!(•-. l apo- , legyczö-a lakl l k o r o -
nájokat élével fordítva a napnak, egész a lóidig 
e n g e d i k esni a n a p s u g a r a k verőfényét . L á b a i k 
körü l üde zöld fű bá r sonya vonta l e a földet 8 a 
bokrok sűrűjéből d r á g a kövekken t cs i l logó to l ­
lazatú m a d a r a k r ebben tek f i i a köze ledő n e - z r e . 

l . / ' k aztán f á k ! — k i á l t a f ö l — Nab . I >e 
van -c az tán va lami h a s z n u k ? 

— A h á , — feleié' Penc ro t r — az óriás fák 
is csak o lyanok , min t az ór iás e m b e r e k ; nem 
valók e g y é b r e , mint m u t o g a t n i a v á s á r o k o n . 

— A b b a n csa lódol , — ve té közbe S p i l l e t t a 
h í r l ap in ) , — az. e i i ca lyp tusoka t köze lebbrő l a m ü -
aszta losok nagyon kezd ik haszná ln i . 

— E g y e s fa ja iknak p e d i g a l e g k i t ű n ő b b 
tu la jdona ik v a n n a k , — folytatá B a r b á r t , a s zen ­
vedé lyes kis b o t a n i k u s . — F. n e m h e z t a r t oz ik a 
h indu kör te fa , a g o y a v a - f a ; ide a szegfű-szege t 

j t e r m ő füszer fa , a p o t n a g r a n á t s mások . E z e k az 
) e l ő t t ü n k l e v ő óriás p é l d á n y o k p e d i g : t u d j á t o k 
I m i r e j o k ? T u d j á t o k - e , h o g y hívják őke t A u s z ­

t r á l i ában és U j - Z e e l a a d b a a ? 
- Hog; 
— H á t l á z - f á k n a k ; n e m m i n t h a láz t o k o z -

, n á n a k , sőt i n k á b b , m e r t az t e l t ávo l í t j ák . A hol 
d ú s a n t e n y é s z n e k , a n n y i r a meg t i sz t í t j ák a l e v e -

j gő t , hogy a j á r v á n y o s láz e rő t n e m v e h e t . T e t -
) t e k m á r k í sé r l e t e t mocsá ros v i d é k e k e n , és p e d i g 
; dé l i E u r ó p á b a n s é szak i A f r i k á b a n , ho l a z e l ő t t 

a posvány láz u r a l k o d o t t s esak ugv söpör t e az 
| e m b e r e k e t , ez e u c a l y p t u s o k a t ü l t e t t é k , t e n . 

t e t t é k : s a l e v e g ő m e g t i s z t u l t , a l á zak m e g s z ü n -
j t e k d ü h ö n g e n i . 

— E z j ó b i z tos í t ék n e k ü n k , hogy a mig a 
L inco ln - sz ige ten l a k u n k , n e m leszünk hi 
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— Mily áldott sziget! —kiáltá Pencroff; 
minden van rajta; — csak — 

— Tudom, tudom, — monda nevetve Har-
bert; — csak dohány hiányzik, nemde? No 
majd lesz az is, csak türelem, majd rá akadunk 
j ártun kban-keltünkben. 

(Folyt. köTCtk.) 

Egy elfelejtett fejedelem. 
A múlt hetekben gyakran találkoztunk a 

lapok hasábjain Prágában kelt távsürgönyökkel, 
melyek újra felelevenitették egy uralkodónak 
az emlékezetben is csaknem már elmosódott 
alakját. V. Ferdinánd magyar király s e néven 
első osztrák császár egészségi állapotáról szóltak 
azok, mely az utóbbi időkben felette aggasztó 
alakot öltött, de melyen az agg fejedelem SZÍVÓS 
természete kifogott. 

E bulletinek felette alkalmasok voltak arra, 
hogy aközügyektől teljesen visszavonult uralkodó 

egész teljessége nem szállhatott át megszakítás 
nélkül az utókorra. Tudjuk, hogy rajta kivul 
eső körülmények kényszeritették a felszabadult 
népeket megtámadott jogaik védelmére, őt magát 
pedig a trónról való lemondásra, mely 1848. 
déczT 2-án Olmützben bekövetkezett. Mindeze­
ket mint történelmileg ismert dolgokat nem 
kivánjuk fejtegetni s áttérünk egyenesen azon 
dolgokra, melyek az agg fejedelmet ez idő óta 
mint magánembert illetik. 

„Isten áldjon meg! Szivesen tettem," 
monda könnyező szemekkel, mikor a trón zsá­
molyán előtte térdelő Ferencz József fejére tette 
áldó kezét, a hivatalos czeremoniale után. Az 
udvaronczok konstemálva tekintettek egymásra, 
hogy hiszen ezek a szavak nem voltak benn a 
megállapított programmban. 

Mikor az ős hradzsini várba visszavonult, 
egészen könnyült lélekkel monda: „Most kez­
dek élni." . 

Huszonhét esztendeje már elmúlt, mióta 
Ferdinánd megszűnt a közügyeknek élni. Csen­
des ember lett belőle, ki magányába mit se vitt 

s hosszan nézett ki rajta, kezében az órával. 
Vé<n-e megfordult e szavakkal: „Hallja, Met­
ternich, eoy óra alatt huszonöt kocsit láttam 
elhaladni. Lássa, a közlekedés élénkülni kezd." 
Kedélyes, egyszerű életmódját folytatta a ma­
gányban is. A káposzta füstölt hússal soha se 
hiányozhatott a fejedelmi asztalról. 

Néhány év óta azonban aggasztó betegség­
ben szenved, mely rósz hatást tesz kedélyvi­
lágára is. Csak akkor derül fel némileg, ha 
jótékonyságot gyakorolhat. Daczára a gondos 
ápolásnak, melyben szerető neje részesiti, alig 
lehet fékezni nagy mérvű izgatottságát. Ked-
vencz ételeit halommal kell elébe tálalni, s ellen­
mondást nem tűr, még az orvostól sem. Nehogy 
idegeit ingereljék, még a családi gyászesemé­
nyeket is eltitkolják előtte. 

Ha egészségi állapota engedi, szeret a nép 
közé menni. Egyenlő barátsággal üdvözli a 
főnemest és a koldust. Képünk is egy ily séta 
alkalmával tünteti fel, a mint a Moldva mentén 
a Ferencz-parton sétál s a prágai medvesüveges 
polgár-gárdista és a gyermekek örvendve kö-

felé forduljon az érdekeltség, kivált miután 
vajmi kevés volt az, a mi magányba vonulása 
óta életmódjáról a nagy közönség közé kiszi­
várgott. 

V. Ferdinánd 1793. ápril 19-kén született s 
legidősb fia volt I. Ferencz császárnak, 1830-ban 
koronáztatott magyar királylyá s 1835. márczius 
3-án foglalta el az uralkodói széket. 

Zajosabb, eseményekkel szaturáltabb ural­
kodása alig volt még fejedelemnek, mint neki. 
Az eszmék nagy forrongásának korszakába esett 
az, mely átalakított társadalmat és geográfiát 
egyaránt, s melyre a népek fölkelésének föld­
rengető áramlata is bekövetkezett. Nem bocsát­
kozunk a korszak jellemzésébe, sokkal ismere­
tesebb az. Tudjuk, hogy V. Ferdinánd volt az 
első uralkodó, ki Magyarországnak képviseleti 
alkotmányt és felelős kormányt adott, kinek 
uralkodása alatt a jobbágyság eltörültetett, a 
közteherviselés, a törvényelőtti egyenlőség ki­
mondatott s életbe lépett, s a demokraczia leg­
szebb eszméi életet nyertek. Tudjuk azt is, hogy 
aem 6 volt oka, hogy az alatta nyert vivmányok 

V. FERDINÁND KIRÁLY PRÁGÁBAN. 

1 magával uralkodásának hajdani attribútumaiból 
az egy „felség" czimnél. 1831-ben, Mária An­
nával, Viktor Emánuel szardíniái király leányá­
val kötött házassága, bár gyermektelen maradt, 
de szerencsés volt. A fejedelemasszony a leg­
nagyobb gyöngédséggel ápolta férjét s igyeke­
zett boldoggá tenni magányát, melyben a lemon­
dott uralkodó háboritlanul élhetett hajlamának. 
Szerette a természettudományokat s kivált a 
botanikát, s szenvedélylyel űzte a zenét, bár 
nagy tökélyre nem vitte benne, s jó szivéről, 
mely a bécsiek körében a , jóságos" mellékne­
vet szerzé meg neki, számos adatot tudnak elbe­
szélni a prágaiak. 

A jóság valóban történeti vonását képezte 
jellemének már uralkodó korában is. Föl vannak 
jegyezve ama szavai, melyeket a bécsi forrada­
lom kitörésekor mondott, mely kitörést a tanács­
adók kartácscsal akartak elfojtani. „Auf meine 
Wiener lasz ich net schiessen," — az én bécsi 
gyermekeimre nem engedek lövetni, — monda 
akkor s mikor Metternich mégis sürgette az 
erélyes rendszabályokat, — az ablakhoz lépett 

szöntik. Az aggastyán jól tudja, hogy ily séták 
alkalmával nemcsak a szükség, de a szemtelen­
ség is fölkeresi; de ő azért tele marokkal 
szórja a pénzt, s haza térve, kifordítja üres zse­
beit s nevetve mondja nejének: „Ma ismét meg-
koppasztottak." 

E g y v e l e g . 
— Amerikai kritika. Murskáról igy ir egy lousianai 

kritikus: „Hangja bámulatos. A hosszú létrán fel 8 *e 

oly könnyedén szaladgál, mint valamely tapasztalt 
macska a legmeredekebb háztetőkön. Éneke a hallgató 
vérét egy pillanatban 212 hőfokra emeli, mig a másik 
pillanatban a 0-án alól hajtja, ugy hogy a borzongást 
az ember még a csontjaiban is érzi." 

•/• Borzasztó éhség uralkodik jelenleg Kis-Ázsia kü­
lönböző részeiben, minthogy az utóbbi két év alatt 
úgyszólván semmi gabona sem termett. Bár a török 
kormány mindent elkövet a csapás enyhítésére, már is 
valami 50,000 ember pusztult éhen. 
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ZUCZOR GERGELY 
SZÜLETÉSE HÁZA. 

^#4-^-M-A-P' 

A tizcnkilenczedik szá­
zad pirkadó hajnala, az 
1800-ik év, mintegy uj 
remények hirdetőjeként, 
Európa minden nemzetét 
megajándékozd oly szel­

lemekkel, a kik a nagy események kora 
titán természetszerűleg következett zsibba-
dásnak határkövet voltak jelölendők,irányt 
adván egy ujabb művelődésnek és egész­
ségesebb haladásnak. A magyar földön 
ez évben született, hogy csak e két fényes 
nevet emlitsük, Vörösmarty Mihály és 
Czuczor Gergely. Vörösmarty halhatatlan 
emlékét érczszoborral örökité meg a derék 
Székes-Fehérvár, a költő születése megyé­
jének székvárosa; Cznczor Gergely andódi 
születése házát ma, június 6-án jelöli meg 
emléktáblával Ersek-Ujvár, Andód helység 
anyavárosának lelkes lakossága. 

Szerény, nádfödelii ház az, a melyben 
nagyérdemű nyelvtudósunk és kiváló kői-
tónk született. Szerény kisház egy kisded, 
alig félezer lakossal biró helység egyetlen 
utczája kunyhósorának majdnem kellő 
közepén. E kis ház előtt foly le, mire e 
sorok megjelennek, a kegyelet olyatén 
ünnepe, a milyen, ha országszerte gyako­
ribb eset volna, sem hiány óznék rá a tárgy 
és alkalom. 

Czuczor Gergely közel félszázados mű­
ködését és hatvanhat évre terjedett életé­
nek történetét ismeri hazánk míívelt közön­
sége átalában, de ismerik a „Vasárnapi 
Újság" olvasói különösen, és ismerik e 
munkás élet mozzanatait, de a költő jósá­
gosan fehkölt arczának szelid vonásait is 
amaz arczképek után, a melyeket a „V. U." 
1861. évi20.és 1867. évi 37*.sz.-banközölt. 

Ismételjük-e azt. a mi markét izben el 
volt mondva? A szűk keret miatt, a me­
lyet át nem léphetünk, csakis i s m é t ­
l é s e k b e esnénk, mert e z e k t ő l csak 
abban az esetben óvhatnók meg mind kö­
zönségünket, mind önmagunkat, ha — 
monögraphiát irván — a kevesbbé ismert 
részleteket adnók. Hanem ez avatottább 
tollra vár és más nyilatkozási térre. 

De nagy körvonalaiban ki ne ismerné 
•ez emlékezetes életet? Kinek ne jutna 
eszébe, a képünkön látható kis házra vet­
vén tekintetét, a fiatal benczés szerzetes, a 
ki Aranyos-Rákosi Székely Sándor eposa 
által lelkesítve, a pesti papnöveldében láza s 
alkotással, s hagyján! hogy beteg testtel, 
megírja az „Augsburgi ütközet"-et? Ki ne 
tudná, miként lelkesíti, ős eleink árnyék­
birodalmába űzvén őt egy titkos erő, 

„szunyadozó daliák tehetetlen fegyvere s 
zajgó tengerként habozó magyarok pillan-
tata" egy uj nemzeti míí Írására, s mily 
lelkesedéssel fogadja e míívet a nemzeti 
maitját kincs gyanánt beesülni kezdő nem­
zet? Majd következik működésben gazdag 
három évtized. A költői művek után nyelv­
tudományi munka, majd részben ez után, 
részben ezzel egyidőben „Hunyadi János-' 
eposa, amelyet— fájdalom!— csak töre­
dékben birunk. Már ekkor költőnket be-
csültsége delelő pontján látjuk, még pedig 
az ország fővárosában, a hol működésre, 
de szenvedésekre is szélesebb tér nyílik 
meg számára. Költői műveinek összegyűj­
tött kiadása, a mely ez évre, 1836 elejére, 
esik — forrása volt a nemzet becsülésének 
és tapsainak, de egyszersmind, a „barát" 
szabadelvüségét rósz szemmel néző feleke­
zeti elfogultság s inquisitori rövidlátás 
három izben megújult üldözéseinek is. Igy 
igtaták' „Poéta! munká"-it Bécsben a til­
tott könyvek sorozatába; igy vetek alá a 
költő lángoló lelkét és a tudós búvárkodó 
szellemét, klastromi czenzurának, a melyre 
á „keblében lakó isten" által sugallt költő 
azzal válaszolt, hogy — álnév alatt dolgo­
zott. De dolgozott mégis. És igy volt 
kénytelen működésének megszokott és az 
eszközök bősége miatt megszeretett .terét, 
a fővárost is, udvari parancsra, elhagyni. 
Hanem a nemzet ez üldözésekre nem 
nyomta, nem nyomhatta helyeslése bélye­
gét, s midőn az egyszerű barát az ország 
nagylelkűsége emelte tudós akadémia 
disztennének fölolvasóí székén megjelent, 
a jelenvolt művelt közönség tapsai öntenek 
a még sajgott sebekre balzsamot, oly bal­
zsamot, a melynek jótékony hatását a 
költő még agg napjaiban is könvek közt 

emlegette 
Minderről kinek ne volna tudomása? 

Hisz még egy évtizedje sem múlt, hogy 
birtuk őt, hogy láttuk, miként gyűjti gar­
madára a nemzeti nyelv kincseit! Mindaz 
tehát, a mit elmondánk, átalánosan ismert, 
s azért megállitjuk tollúnkat, a mely oly 
szivesen siklott tova ez áldásban dús mű­
ködés jellemzésének széles terén; megállit­
juk tollúnkat s oly részletek előadására 
szorítkozunk, a melyek tán kevesbbé vagy 
égyátalán nem ismeretesek. 

Ilyen, azt hiszszük, mindenekelőtt az 
emléktábla története. A gondolat, Czu­
c z o r születése házát emléktáblával jelölni 
meg, már régi keletű. Egy érsekújvári 
műkedvelő társulat, mely jótékony czé-
lokra működött s tanuló ifjakból állott, 
pendité ezt meg első. A kivitel azonban 
későbbre s másokra maradt, de ismét ta­
nuló ifjak azok, a kik e czélra adakozni 

kezdenek: az érsekújvári gymnázium önképző 
köre. a melynek érdeme az emléktábla meg­
vétele. Az ige ekként testet kezdvén ölteni, 
Érsek-Újvár lakosaága is magáévá tette az 
Ünnepély eszméjét, kezébe ragadván a rende­
zést. Ma, jun. 6-kán megy végbe ez ünnepély 
az akadémia képviselői és hiszszük, nagy közön­
ség előtt. 

A kis házban, a mely ma emléktáblával 
jelöltetik meg, s a melynek rajza imitt látható, 
Czuczor Gergely csak néhány, mindössze tiz 
hónapot töltött, atyja, Czuczor János jómódú 
telkes gazda, még 1801 őszelején átköltözvén 
az anyavárosba, Érsek-Vjvárra. Itt tölte Czu­
czor Gergely első gyermekéveit, s e város csak 
nemes kötelességének tesz hazafiasán eleget ez 
ünnepély rendezése által. 

Érsek-Ujvárott tölte, mint mondók, 
Czuczor Gergely gyermekéveit; itt hall­
gatta nagyatyjának, „a Károlyi huszár­
ezred egykori hires toborzó káplárjának", 
harczias elbeszéléseit, a melyek azért mon­
dattak el, hogy az ifjú kedvet kapjon a 
katonai életre. Nagyatyja ezért gyakran 
megajándékozta a fiút agg kezei készítet­
ték fakarddal és czifra papír-csákóval, de 
a fiu, a ki a harczias e lbeszé léseke t oly 
örömmel hallgatta, a fakard és a huszár­
csákó helyett a — könyvhöz nyúlt, s az 
öreg huszár egy alkalommal megható resig-
naczióval adott igazat a fiu anyjának, 
nemes Szabó Annának, a ki a nagyatyja 
„mégis csak katona lesz a gyerekből" 
mondásával szemben váltig azt állitá, hogy 
„mégis csak pap lesz a gyerekből". Tud­
juk, hogy az anya előérzete helyes volt. A 
nyitrai gymnázium „uherja". magyarja, 
(igy hittak őt a tót tanulók magyar ér­
zelmei miatt) Pozsonyban, anyja nagy 
örömére, csakugyan elhatározta, hogy a 
benczések hazafias Szerzetébe lép. 

Hanem szerzetesi állása későbbi szen­
vedéseinek forrásává vált. Ismeretes, s mi 
is emiitők már, hogy szabadelvüségét a 
felekezeti elfogultság rósz szemmel tekinté 
s üldözé. Győrött, a hol Czuczor három 
izben tanárkodott, még ma is emlege­
tik őt és átalában még mindig jó emlék­
ben van. 

Érsek-Ujvárott a Czuczor név a család 
különféle ágaiban szintén él még, de a 
költőnek már csak egy öreg hiíga van élet­
ben, szűk viszonyok közt, mint az ottani 
gymnázium házi fölügyelőnéje. Az andódi 
ház már idegen kezekre került s jelenlegi 
tulajdonosa egy fiatal földmivelő gazda, a 
kit az átalános hadkötelezettség, mert ő 
feledkezett meg erről, nem ez ő róla, most 
felesége és gyermekei köréből ragadt ki. 
elhurczolván őt, nem Taljánországba, 
hanem csak — Szegedre. 

Czuczort Ersek-Ujvárott leginkább jó 
szive miatt emlegetik. Ha valaki a „föl­
diek" közül lejött Pestre, lett légyen az 
Péter vagy Pál, azt Czuczor szivesen fo­
gadta s alig hogy helyét találta. S ilyenkor 
aztán száz meg száz kérdéssel halmozta el 
az „otthon valók felül- látogatóját. ..Es a 
gyerekeitek — kérdé az apáktól — hogy 
tanulnak; lesz-e egyikből-másikból erős 
támasza a hazának?" — s mikor hallá, 
hogy egyik a sok közül már kispap és 
szorgalmas történész (Franki. jelenleg 
F r a k n ó i Vilmos) és később, néhány évvel 
később, hogy egy másik — mint ő egykor 
— a fakardnál és a csákónál jobban szereti 
a könyveket s hosy már verseket is irogat: 
ilyenkor örömkönyek ragyogtak szemében 
és sirt örömében, mint airt — örömében-e? 
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bánatában-e? — akkor, ha elővette és meg­
ölelte ama lánezokat, a melyek két évi 
fogsága alatt solyosodtak a „Kiadót" meg-
irták kezeire. 

Újvári Béla. 

A magyar tud. akadémia 35-dik közgyűlése. 
(Május 30-én.) 

Vasárnap, május 30-kán tartá harmincz-
ötödik közgyűlését a magyar tudományos aka­
démia, melynek díszterme ez ünnepélyes alka­
lomra zsúfolásig megtelt közönséggel. Az akadé­
mikusok padjain ritka alkalommal volt látható 
annyi tag, mint ezúttal. Érdekes látványt nyúj­
tott az emelvény, hol a föasztal körül gróf 
L ó n y a y Menyhért és C s e n g e r y Antal elnö­
kök, úgyszintén dr. S z a b ó József osztály ti tkár 
díszmagyar ruhában, kardosán és panyókásan 
ültek. A r a n y János főtitkár egyszerű fekete 
attilában jelent meg. A tagok közül is sokan 
magukra öltötték a nemzeti díszruhát, míg má­
sok papi köntösben vagy fekete szalon-öltönyben 
jelentek meg. Sok figyelmet keltett S a y o u s 
Ede , e nyelvünk és történelmünk iránt oly nagy 
érdekeltséget tanúsító íranczia tudós, ki főváro­
sunkban időzvén, elfoglalta akadémiai székét, 
mint újonnan megválasztott tag. Ott volt a kor­
mány tagjai közül báró W e n c k h e i m Béla 
miniszterelnök, P e r c z e l Béla igazságügyéi', a 
fővárosi hatóság részéről R á t h Károly főpolgár­
mester, s több kitűnőség. A közönség lelkesen 
megéljenzé Sayous Edét , midőn a főtitkár föl­
olvasta nevét az újonnan megválasztott akadé­
miai tagok között. 

Pontban tiz órakor gróf Lónyay Menyhért 
megnyitá az ülést tartalmas elnöki beszédével. 

Epén félszázada levén az akadémia meg­
alapításának — monda Lónyay — lehetetlen 
meg nem emlékeznie ez alapítás történetéről s 
az alapító: gróf Széchenyi István nagy szelle­
méről. Széchenyi, kinek a magyar faj emelése 
és fentartása volt vezéreszméje, tervszerűiéi 
kezdte meg működését ép az akadémia alapí­
tása által. Ö tudta, hogy müveit nemzet nem 
létezhetik művelt nyelv s müveit nyelv sem 
nemzeti irodalom nélkül. Ezért alapitotta az 
akadémiát. Azon nevezetes országgyűlési ülés­
ről — 1825 nov. 3-kán — melyben Széchenyi 
nagyszerű ajánlata által megalapitá az akadé­
miát, nem léteznek följegyzések. Egyedül ma­
gánlevelezések vetnek világot az ülés esemé­
nyeire. Szóló fölolvassa hát azon levelet, melyet 
Bajza József irt Toldy Ferenczhez az ülésben 
történtek benyomása alatt. 

„ A mai kerületi ülés — írja Bajza — 
örökké emlékezetes leend nemcsak a magyar 
tudósok, de az összes két magyar haza előtt. 
Ké t napja már, hogy a magyar nyelv ügyében 
tanácskoznak hazánk a tyá i , és miután ezen 
tárgyban sok lelkes beszéd elmondatott volna, 
felkelt a mai kerületi ülésnek végén Naoy Pál 
és miután mintegy télóráig szórta mennyköveit 
(hogy Berzsenyi kitételével éljek) azt emlité a 
rendeknek, hogy ha ő megvolna győződve mág­
násaink és nagybirtoku uraink hazafiuságáról 
és a hazai nyelv mellett való buzgóságukról, 
bátor volna azt javasolni, hogy a nyelv előmoz­
dítására egy a párisi akadémiához hasonló tár­
sulat állittassék föl. E r r e gróf Széchenyi felkelt 
és azt monda: „Szabad legyen nekem felkel­
nem, szabad szóllanom nekem, ki a főrendek 
táblájához tartozom, a tek. státusok és rendek 
gyülekezetében. Meg vagyok tökéletesen győ­
ződve annak hasznáról és a nyelvre nézve való 
buzgó sikeréről, mit Sopron vármegyének nagy­
érdemű követe Nagy Pál proponált, és ezen 
czélra a tekintetes státusok és rendek előtt az 
én egész birtokomnak egy évi jövedelmét fel­
ajánlom. 

„Képzelheted , hogy ezen nagy oblácziót 
mint fogadták a státusok: Az egész'palotában 
egész fülsértésig hangzott az „ÉljenSzéchenyi!" 
és én megvallom neked, hogy engem e na<*y 
hazafiság annyira megilletett, hogy örömömben 
könnyek hullottak szemeimből. Alig csillapult 
le a zaj, felkelt Vay Ábrahám (Borsod követe, 

alispán és kamarás) és „Én a méltóságos ifjú 
grófnak — úgymond — nagylelkűségét nemcsak 
az itt jelenlevő státusok és rendeknek, de az 
egész magyar hazának nevében ezennel alázato­
san köszönöm, és magam is dicső példáját követ­
vén, e szent czélra vagyonomból ajánlok 20,000 
forintot." Utána gróf Andrássy György (tornai 
követ) 10,000 frtot és az egyik ifjú gróf Károlyi 
(György) esztendei jövedelmének felét ajánlotta. 
Ennekutána Nagy Pál jelenté, hogy mivel az ő 
propozicziója itt mindjárt és egy-két minuta 
alatt oly szerencsésen sikerült, kötelességének 
tartja, a státusok nevében ezen czél elérésére a 
többi státusokat és nagybirtoku férfiakat adako­
zásra felhívni. Ezek oly csodák, barátom, — 
folytatja Bajza, — hogy engem egészen elkábí­
tottak, örömkönnyek közt mondtam el magam­
nak Berzsenyinek ezen szavait: 

-Él még nemzetem istene, 
Buzgó könnyeimben szent öröm ömledez! 
Állsz még, állsz, szeretett hazám, 
Nem dőlt még alacsony porba nemes fejed!" 

és végzi levelét ezen szavakkal: „Mondhatom 
neked, hogy Széchenyi igen szép karakterű 
férfiú; hogyha czélja nem sikerül is — ellenáll­
ván t. i. a király akarata, neki mégis örök dicső­
ségül fog szolgálni." 

Eddig Bajza levele. Szóló ezután kiemele 
beszédében, hogy ha — a mint reméli — az 
akadémia nemsokára kiadhatja Széchenyi hátra­
hagyott művei t : akkor fog csak e nagy szellem 
a maga egész nagyságában kiemelkedni a nem­
zet előtt, mint példánykép; és hogy e művek 
kétségkivül igen nagy hatással lesznek az ifjabb 
nemzedékekre. 

A nemzet — folytatá Lónyay — nem hiába 
áldozott az akadémiára, mely föladatához képest 
kiniivelte a nyelvét, gyarapitá a tudomány ha­
talmát s többi közt „ A magyar nyelv szótárá"-
ban (harmincz év e nehéz munkájában) össze­
gyűjtötte nyelvünk és szójárásunk meglevő 
kincseit. Köszönet ezért azoknak, kik létrehoz­
ták, köszönet az élő Fogarassy Jánosnak. Foga-
rassy e pillanatban meghatva állott föl, mig az 
elnök — kezében a veretett érem egy arany 
példányával — feléje fordult, mondván: „Szol­
gáljon ez az érdem méltánylatául s emlékezzünk 
meg a költő szavaira: méltó, hogy szivében 
hordja azt a haza, ki a hazát szivében hordja." 

E zajos éljenzéssel fogadott beszéd után 
Fogarassy János, ki ősi csattos mentével és kard­
dal jelent meg, meghatottan vette át az elnök 
kezeiből a csinos tokba zárt arany érmet, meg­
illetődve szorítva kezet a feléje siető akadémi­
kusokkal. 

* 

Ezután Arany János emelkedett föl, elmondva 
f ő t i t k á r i j e l e n t é s é t az akadémia múlt évi 
működéséről. A fölsorolt adatok közül fölemlít­
jük, hogy az akadémia kiadásában a múlt évi 
nagy-gyűlés óta összesen 22 munka jelent meg. 
Fölálhttatott a könyvkiadó-hivatal az akadémia 
bérházában, melynek költségeit az igazgató­
tanács készséggel megszavazta mindamellett, 
hogy a palota képtári helyiségeinek tűzmentessé 
átalakítása, s ezek, valamint a könyvtár és a 
termek forró vízzel fűtő készüléke igen nagy 
terhet róttak ez évben az akadémiára. A „Ma­
gyar Nyelv Szótára" bevégzése emlékére érem 
veretése határoztátott, s az immár kész. A tudo­
mányos Repertórium történelmi osztályának I . 
kötete megjelent, munkában van a math. és 
természettudományi osztályé. Az akadémia se­
gédkezet nyújtott a közmunka- és közlekedés­
ügyi minisztérium által hozzáküldött vasutüzleti 
szótár megvizsgálásához, a nyelvtud. osztály és 
Fogarassy r. tag által. Kiadta a „Nyelvemlék­
tá r" I — I I I . kötetét stb. Az akadémia tagjai 
közül a múlt évben összesen 12 hunyt el. Bevé­
tel volt a múlt évben összesen 164,397 forint; 
kiadás ugyanannyi. Az akadémia vagyona, mely 
érintetlenül marad, 1.774,993 fit 21 kr. Az egyes 
osztályok működéséről szólva, Arany következő­
leg elemzé a nyelvtudományi osztályban a 
nyelvtisztitók s nyelvújítók között kifejlett 
vi tát : „Az első osztály ülésein olvasott érteke­
zések közül — úgymond — leginkább felkölté 
a közfigyelmet az utolsó három: F o g a r a s s y 
rendes tagé az uj szókról, T o l d y Ferenczé az 
uj magyar orthologiáról s ezek ellen S z a r v a s 
Gáboré, a nyelvújításról. Sem képesitve, mint 
az osztálynak csupán szépirodalmi tagja, sem 
jelen hivatalos helyemről jogositva nem vagyok 
e vitába elegyedni, azt azonban talán érinthetem, 

howy az eszmék ily zsurlódását / nyelvünkre 
nézve nagyfontosságunak tartom. Es mig nem 
tagadhatqni meg az uj mozgalmat, mely a ma­
gyaros szólásra irányul, mert hisz e mozgalom 
eredetét ama másikra vezethetni vissza, mely 
jóval elébb a költészetben folyt le? s melynek 
(ha bűn, ha érdem,) „pars aliqua fűi" ; másfelől 
nem volnék hajlandó az orthología nevében ha­
dat izenni a kifejezésbeli amaz a e s t h e s i s n e k , 
melyet K a z i n c z y hangoztatott. Valóban ideje 
most, midőn már az újítást a t ö m e g vette át,. 
midőn nemcsak költő, iró, tudós, hanem minden 
ember, ki valamit ír, vagy fordit, legyen az bár-
egy boltczim vagy szatócs-hirdetmény, jogot érez; 
a saját hézagos szókészletében hiányzó vagy 
hamarosan eszébe nem jutot t magyar szó és for­
dulat helyébe ujat faragni, ideje, hogy a hozzá­
értők e rakonczátlan ujitási dühöt mérsékelni 
megpróbálják. De másfelől a legszigorúbb o r -
t h o l o g i a sem tilthatja meg, hogy a költő, h a 
lelke van, olykor a hevülés perczében uj szót 
vagy szólamot ne teremtsen; a tudós, a fogal­
mak embere, sőt a közélet is elvont eszméinek 
vagy konkrét uj tárgyainak uj nevet ne adjon. 
Azt mondják, ennek megtiltása nem is czél, 
csak az ujitás szabályosan történjék ; de szerin­
tem némely szabályok még koraiak és nem min­
den képzés korcs vagy idegen, mely annak mon­
datik." A közönség éljenekkel fogadá e jelentést, 
úgyszintén azon értesítést, hogy a Gorove-
féíe jutalmat Szász Károly széptani dolgozata 

nyerte meg. 
* 

A hallgatóság feszült figyelme között aztán 
Horváth Boldizsár lépett a fölolvasó asztal­
hoz, aranynyal diszitett bársony magyar ruhá­
ban, emlékbeszédet tartva S z e m é r e Bertalan, 
fölött. Hosszas habozás után vállalta el, úgy­
mond, a föladatot: oly időpontban tartani emlék­
beszédet Szemere felett, midőn az idealista, a 

* theoretikus elnevezés a politikában nem tartozik 
a hízelgő czimek közé ; azon férfiú emlékét fel­
újítani, kit saját korában is idealistának tartot­
tak. Tette ezt mégis azé r t , mert a tisztelet 
nincs kötve a napi érdekek és vélemények sze­
szélyéhez s mert egy ragyogó pont a múltban 
mindig szükséges a csüggedés perczeiben. 

Félszázad alatt az átalakulás oly nagy, oly 
meglepő nálunk, hogy az századok munkájának 
elég lett volna; idők, erkölcsök, szokások mind 
megváltoztak. Még élénk az emlékezés az ak­
kori nemzedék tagjaiban azon időre, midőn 
latin volt az iskola, a közélet, a tudomány 
nyelve ; a lelkes részvétel a közélet terén, a 
sajtónak csaknem teljes hiánya. Ma meglep az 
ifjúság komolysága, s az'm szabad, szilaj hang, 
melylyel a sajtó terén az események megbi-
rál tatnak. 

Azon korban, melyben Szemere föllépett, 
a hazafiak hagyományosnak tekintették a kor­
mány elleni harczot, s ez folyt soká, soká, ered­
mény nélkül. A „Pest i H i r l a p " adott irányt e 
mozgalomnak, s megteremtvén azon magyar 
állam eszméjét, mely ma fennáll, czélt adott a 
szerte ágazó törekvéseknek, s megteremte azon 
hatalmas közvéleményt, mely a márcziusi na­
pokban ülte diadalát. E mozgalmakban Szeme­
rének jutot t az oroszlán-rész. Pedig Szemere 
nem szerette ifjú éveiben a politikát; az aesthe-
tika és a költők voltak barátai. Az 1836-diki 
országgyűlésen ismerkedett meg a kor politi­
kai tényező embereivel. A szereplő egyéniségek, 
Deákon és Köjcseyn kivül, igen köznapiaknak 
tűntek föl előtte. Sokat volt azonban főleg az 
utóbbi társaságában. Az akkori politikai küzdel­
mek kisszerüsége vetette meg első alapját lel­
kében azon elhatározásnak, hogy a politikai 
pályának szentelje magát, melynek magas, esz­
ményi föladataival — szerinte — oly gyönge 
erőket látott küzdeni. Ez elhatározását még 
inkább növelek külföldi utazásai alatt szerzett 
tapasztalatai. Mint a törvényhozás tagja az 
1843—44-ki országgyűlésen jelent meg először, 
hol szülőföldjét, Borsodmegyét képviselte. Ek­
kor neve meg volt alapítva nemcsak az iroda­
lomban, hanem a közszolgálatban is. Jel lemzi őt, 
hogy mint megyéjének alispánja, mindjárt kez­
detben 14 héten át folytonosan együtt tartá a 
törvényszéket, a mig az el nem intézte azon több 
mint 600 régi bűnpört, a melyeket elődeitől 
örökölt. 

Az országgyűlésen csakhamar az ország 
első tekintélyei közé emelkedett kitűnő tehet­
ségei, vas szorgalma, tolla és ékesszólása által. 
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Jegyzővé választatván, rendkívüli föltűnést kel­
tett lapidáris, erőteljes és szabatos nyelvezetével. 
Irodalmi becsű jegyzőkönyvei Kölcseyre emlé­
keztetnek. A törvényszerkesztés ügyességében 
senki sem multa felül. O alapitá meg azon par­
lamenti szokást: a törvényjavaslatokat indokolás­
sal látni el. Az irodalmi és törvényhozási művek 
közt mindig kiváló helyet fog elfoglalni azon 
indokolás, a melylyel az irói jogok biztosításáról 
szóló törvényjavaslatot az országgyűlésnek be-
mutatá. Az alsóháznak Szemere Bertalan volt 
művészi tekintetben legragyogóbb szónoka, noha 
nem volt oly elragadó, mint Kossuth, s inkább 
a meggyőződésre akart hatni, mint a kedélyre. 
Szónoklatának főbecse és ereje a tárgy alapos 
és kimerítő földerítésében állt. Hangja, habár 
nem volt is csengő, de férfias, tisztán érthető és 
eléggé terjedelmes. Nem gyuladt föl a lelkese­
dés perczeiben; a szenvedélyek hullámzásait 
inkább csak hanglejtéssel s arczanak komolysá­
gával vagy derültségével jelezte. Az esküdtszé­
kek , a magánfegyrendszer s a halálbüntetés 
eltörlése tárgyában tartott beszédei a parlamenti 
szónoklat s a világirodalom legjobb példányai 
közé tartoznak. Az ifjabb követek, Deák távol­
létében, már akkor Szemerét akarták az ellenzék 
élére állítani; de Szemere látván a régi tekinté­
lyek féltékenységét, nehogy meghasonlást idéz­
t e n elő, csakhamar visszavonult s eltérő nézeteit 
azontúl csak a párt magántanácskozmányaiban 
-adta elő. 

Szóló hosszasabban vázolja aztán Szemere 
működését az 1848-iki eseményekig. Mint bel­
ügyminiszter Kossuth véleményén volt ugyan a 
minisztertanácsban, ellenben nem helyeselte 
annak nyilvános szereplését a pari amentben-és 
sajtóban. Az 1848. évi szept. 11-én tartott titkos 
képviselőházi ülésben tudta meg a ház, hogy a 
kormány minden kísérlete a békés kiegyenli-
tésre meghiúsult. A minisztérium fölbomlása 
megkezdődött. Csak Deák és Szemere ültek a 
miniszteri padokon. Az előbbi elhagyta helyét, 
ki jelentvén, hogy kész lemondani. Szemere 
Bertalan ellenben e szavakkal fordult a képvi­
selőkhöz : „Én attól tartok, hogy leköszönvén, 
nem fog uj minisztérium kineveztetni. En tehát 
megtartom a miniszteri tollat, mig vele egy uj 
minisztérium kinevezését ellenjegyezhetem. Most 
nehezebb itt ülni, mint elmenni innen; de ez a 
kötelesség." — E nyilatkozat, a mely fölvilla-
nyozá a házat, vezetett azon határozathoz, a 
mely Kossuth és Szemere kezeibe tévé le a 
kormány ideiglenes vezetését. 

Szónok aztán hosszasabban vázolja Szemere 
további működését a forradalom alatt. Kormány­
biztos volt a felvidéken, rendkívüli erélyes és 
szioriru, ucy hogy rémuralommal vádolták, de 
bár kiáltványaiban, melyek egyenkint egy-egy 
irodalmi remekek e nemben, ritkán hiányzott is 
a golyó és lőporral való fenyegetés, azt sohasem 
hajtotta végre. A forradalom alatt kárhoztatta 
a z Ausztriától való elszakadást, de helyeselte 
azután a köztársaság proklamáltatását, mert nem 
ezzel, de az elsővel volt elvetve a koczka. 
Külföldre menekül t ; egy jobb jövő zálogát 
akarván abban megőrizni, elrejté a koronát. — 
Az a következetlenség, hogy Szemere az októ­
beri diplomát is szivesen üdvözölte, a hazaszere­
te t — a szónok szerint — következetességéből 
«redt ; a czélnak áldozatul veté legkedvenczebb 
eszméit is, mint a hogy a hajós viharban kidobja 
legdrágább kincseit is, csakhogy a hajót meg­
menthesse. 

Szónok aztán Szemere irodalmi működésé­
ről szólva, bevégzi beszédét e kiváló férfiú, azon 
t ragikus sorsának emelkedett jellemzésével, hogy 
elméje ép akkor borult el, midőn hosszú szám­
űzetés után ismét a haza földére lépett. A hon­
vágy, az epekedés nemzete sorsa fölött, a félre­
ér tés maró kinja i , végre anyagi és erkölcsi 
aggodalmak üldözései megtörték erős szellemét. 
J ó lesz a csüggedezőknek — végzi szónok — 
kapcsolatban Szemere Bertalan emlékével szem 
előtt tartaniok, hogy a szünetelés vagy pillanat­
nyi hanyatlás a népek életében nem mindig 
jelent i a nagyobb szabású reformok bukását. A 
népeknek is megvan pihenési idejök. De élet­
képes nemzetek csakhamar kibontakoznak a 
közöny, az apathia dermesztő öléből s ifjúit 
•erejükkel annál könnyebben lerázzák magukról 
az előítéletek, az önző érdekek vagy az erőszak 
bilincseit, — s küzdelmeik sikerét annál biz­
tosabban meghozza a jövő. 

Ez élénk tapssal és éljenekkel fogadott 
emlékbeszéd után Greguss Ágost tartott felolva­
sást „A szépnek erkölcsi alapjáról". A sokoldalú 
tanulmánynyal készült értekezésben fölolvasó 
az erkölcsi jó fogalmait határozta meg! idézve 
többek között George Sand azon mondását, hogy 
„a mi igazán jó, mindig szép, s a mi igazán szép, 
mindig jó" . A kérdésre tehát: mi a s /ép. azt 
mondhatni: a jó. 

E megéljenzett értekezés után dr. Lenhossek 
József tartott fölolvasást a „koponya-isim rol, 
különös tekintettel hazánk lakóira". Fölolvasó, 
ki nagyobb számú koponya-méréseket eszközölt, 
mindenekelőtt azt fejtegeté, hogy az agvteker-
vények nagyobb kifejlődése értelemre m a t a t 
Népünknél a koponya viszonyok elég kedve­
zőek, átalán véve lakosságunk széles és magas 
homlokokkal bír. Értekező azt állítja, hogy 
legrégibb korban élt emberek koponyái térfogat 
tekintetében a maiaktól nem különbözvén, a 
Darwin-féle fejlődéstannak nincs alapja. Érte­
kező azon óhajtással végzé fölolvasását: bárha 
népünk koponyaviszonyai a népnevelés minél 
nagyobb elterjedésével még kedvezőbbekké 
válnának. 

E szintén éljenekkel fogadott fölolvasás 
után Lónyay Menyhért néhány szót intézett 
még az egybegyűltekhez, mire a közülés fél ket­
tőkor véget ért. 

* 
Két órakor a Hungária fogadóban mintegy 

hatvan akadémiai tag gyűlt össze közeliedre. Az 
asztalfőn Csengery Antal foglalt helyet, mint­
hogy gr. Lónyay Menyhért, ki már a közülés 
alatt gyöngélkedett, nem jelenhetett meg. Az 
első felköszöntést Csengery Antal mondta a 
királyi párra. Aztán az elnököket s uj tagokat 
köszöntötték fel. Sayous Ede magyarul köszön­
tötte föl Horváth Mihályt, Fogarassyt és Toldyt, 
mint a magyar történelem, nyelvtudomány és 
irodalointórténeleinjeleseit. SayousEdét Pulszky 
Ferencz köszöntötte föl , Budenz pedig egy 
jelenlevő finn tudóst, Almberg Antalt éltette. 

A hétről. 
0 A múlt hetet szomorúan végeztük. El­

vesztettük Izsó Miklóst, a leggeniálisabb magyar 
szobrászt, ki magyar szellemet tudott önteni a 
kőbe, s megmutatta, minő művészetet lehet kifej­
teni a írenre-szobrászat ágában. Műtermét számos 
szakértő- és műbarát látogatja, s elragadtatva 
szólnak nemcsak teljesen elkészült szobrairól, de 
ama anyagmintákról is, melyekből egész kis 
múzeum maradt utána. Ott van a „fonó-leány", 
a mint a legény elkapja orsóját, a „czigány-Lao-
koon", az öreg prímás két rajkóval, a czigány-
kereket vető gyerek és számos más, melyek 
márványban kifaragva a műremekek közé volná­
nak sorozhatok s ránk nézve kétszeres bscjüek, 
miután az eddig nem ápolt eredeti magyar irány 
megkezdését látjuk bennök. Izsó ugyanaz volt 
a szobrászatban, a mi Munkácsi a festészetben, 
Petőfi a költészetben, Szigligeti a népszínműben, 
— minden izében magyar. Hagyományának a 
nemzet számára leendő megszerzésére bizottság 
alakult, melynek elnöke Tür r tábornok. 

A mily szomorúan végződött a múlt hét, 
époly szomorúan kezdődött a mostani. Hétfőn 
vesztettük el R é t h y Mihályt, a nemzeti szin-
ház tagját, az eredeti magyar népalakok párat­
lan személyesitőjét, ki után nagy száma marad 
a szerepeknek betöltetlenül. Soha olyan „ Csi­
kóst," olyan „Vén bakancsost," „Borbács kor­
test," czigányt, parasztot, sírásót, huszárt nem 
látunk többé a nemzeti színpadon, mint ő volt. 
S a minő volt a színpadon, olyan volt az életben 
is. Köteteket tenne adomáinak, csinyjeinek le­
írása, ha valaki összegyűjtené. Szegény öreg, 
most már ő is ott van az elköltözött régi pálya­
társak között, kiknek helye a nemzeti színpadon 
ma is betöltetlenül áll. 

De volt a múlt hétnek örvendetes esemé­
nye is. Még pedig országos. Vegye csak kezébe 
valaki a hivatalos újságot s megtalálja benne az 
— esőzések hivatalos sorozatát. Ezek a „hivata­

los esőzések" bizony nagyon rá fértek erre a 
szegény országra, mely a kedvezőtlen időjárást 
az elmúlt évek alatt nagyon is megsínylette. Ez 
év örvendetes fordulattal biztat, s ugy látszik, 
nagyon indokolt volt a kormány előterjesztése 
a múlt országgyűlés végén, hogy a vasutak 
közlekedési eszközeinek szaporítására kölcsön 
veendőiéi. Ha valami véletlene.sapás közbe nem 
jő, lesz mit kivinnünk külföldre l akkor talán 
majd esak abból is kerül valami hozzánk, a mi 
most nálunk oly ritka madár : a pénzből tudni­
illik. Annyi bizonyos, hogy azokra az esőkre is 
elmondhatta volna a gróf Károlyi bérese, mikor 
a bécsi világkiállítás értékét kérdezték t ő l e : 
„sokat érhet az, uram, — de annyit még se, 
mint egy csendes májusi eső n á 1 u n k ." 

Irodalom és művészet. 
— Jókai Mórnak „A Balaton vőlegényei" 

czimü elbeszélését, melyet szerzője egyenesen a 
„Vasárnapi Újság" számára irt, s melyet lapunk 
múlt számában kezdtünk meg s a maiban befe­
jezünk, — a Berlinben megjelenő „15azar" is 
közli nemei fordításban, Jankó .Jánosnak mai 
számunkban közölt rajzával együtt. Az ünnepelt 
szerző igéretét bírjak, hogy lupunkat ezentúl 
többször is fölkeresi nagybecsű közleményeivel. 

— Izsó hátrahagyott művei. A jeles szobi-ász 
műtermében, mely a lövölde mögött fekszik, 
még minden érintetlenül ugy áll, a hogy a mű­
vész azt elrendezte s mindörökre elhagyta. A 
tetőzet üveglapjáról beáradó világosság félig 
kész művekre, mintákra, s több tanulmánydol-
gozatra hinti el sugarát. Az első teremben lát­
hatók : Dugonics András gypszöntvényü mell­
szobra két példányban, ugyancsak Dugonics 
egész alakú szobrai kis mintázatokban, Zrínyi 
Ilona gyp3zmellszobra, melyet Izsó a múzeum 
számára készített, de melyet a kormány szakér­
tői nem fogadtak el. Zrínyi Mikiin, a költő 
(melynek márványkidolgozasa a nemzeti mú­
zeumban látható), Egressy Gábor gyönyörűen 
sikerült mellszobrának gypszmásolata, továbbá 
Petőfi mintaszobra, mely azonban nincs teljesen 
bevégezve. A „fonóházi jelenet", Izsó e gyö­
nyörű genre-szobra, tübb mintázatban látható. 
Különösen érdekes köztük egy agyagmintázat, 
mely után Izsó e jelenetet márványba akar ta 
kidolgozni. A másik szobában több apró minta 
látható. Van olyan is, mely egészen be van 
fejezve. I lyen: a „részeg kortes," a „házaló 
zsidó", „Patikárus Fe rkó" és az Izsó által „czi-
gány Laokoon"-nak nevezett csoportozat. E kis 
mintázatok közt látható Izsó első „Petőfi"-je is, 
a mint jobb karját ég felé emelve a „Talpra 
magyar"-t szavalja; továbbá a „mulató j u h á s z " 
több mintázata, egy „ételt vivő parasztasszony" 
s a „szegény anya" czimü kedves kis szobor, 
melyet a művész Nyilas Samu következő p á r 
sora után készített (saját kéziratában van a szo­
bor mellé téve egy kis darab papiron) : 

Btsó bitnek, váró reménynek 
Csüggedt szivében ad helyet, 
Aztán fölébredt gyermekének 
Nyújt tápláló anyatejet 
Es földerül, felejti, hogy szegény, 
Tekintetét nyugtatva gyermekén. 

E kisebb mintázatok és tanulmánydolgoza-
tok közt van egy teljesen bevégzett, szép mellszo­
bor, melyre Izsó szerfelett büszke volt. Ez az 
Arany János mellszobra, magyarországi (szárhe­
gyi) márványból készítve. Méltó lenne — mondja 
a „Főv. Lapok", melyből e sorokat átvettük, — 
hogy e szép márványszobrot az akadémia sze­
rezné meg magának, mint a jelenleg élő legna­
gyobb magyar költő s egyúttal akadémiai főtit­
kár mellszobrát. — A D u g o n i c s - s z o b r o t 
Izsó mintázata szerint H u s z á r tehetséges fia­
tal szobrász fogja elkészíteni, ugyanaz, ki az 
Eötvös-szobor elkészítésével is megbízatott. O 
a még hátralevő munkálatot Izsó emléke iránti 
tiszteletből és az özvegy sorsa iránti tekintetből 

i ingyen ajánlkozott teljesíteni. 
— Madách Imre összes munkáinak kiadásijogát, 

j megvette az „Athenaeum". s őszszel 3 kötetben 
| fogja kiadni. Az „Ember tragédiájáén kivül a 
I tartalmat lyrai költemények, (nagyobb részük 
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i s m e r e t l e n , ) h á r o m d r á m a i m u n k a , ( e g y i k n e k 
hőse M ó z e s ) és vegyes p róza i m u n k á k : szép tan i 
és ékesszó lás i d o l g o z a t o k fogják k é p e z n i . 

— „Az egyetemes müvelo'déstörténelem váz­
l a t a " j e l e n t m e g G y ö r g y A l a d á r t ó l , A i g n e r 
L a j o s k i a d á s á b a n . N e h é z fe lada t , s ezt á szerző 
s e m t i t k o l t a el m a g á t ó l , i ly szűk t é ren , m i n t e g y 
190 l apon , az e g y e t e m e s m i v e l ő d é s t ö r t é n e l e m -
iiek b á r m i l y röv id v á z l a t á t , az e m b e r i s é g e t 
vezé r lő u r a l k o d ó e s z m é k fejlődését , ko r szaka i t , 
t ö r t é n e l m é t , csak v a l a m e n n y i r e is v i l ágosan s 
k i m e r i t ő l e g adn i . A szerző f e l a d a t á n a k n e h é z ­
s é g é t n e v e l t e a k ü l ö n l e g e s czél , m e l y e t m ü v é n e k 
e le jébe t ű z ö t t : h o g y az a k i s d e d ó v ó k a t s g y e r -

. í n e k k e r t é s z n ő k e t képző in t éze tben t a n - és kéz i 
k ö n y v ü l szolgál jon. E ke t tős n e h é z s é g n e k t u l a j ­
d o n i t h a t j u k , hogy a k ö n y v n e m s i k e r ü l t a n n y i r a , 
m i n t szerzője n a g y o lvaso t t s ágá tó l s k é p z e t t ­
s égé tő l t e l t volna, h a egyfe lő l a r ö v i d s é g r e n e m 
k é n y t e l e n a n n y i r a nézn i és sok do lgo t , a m i t i g y 
c sak odave t , a mi p e d i g , k ivá l t a közönségesen 
e l fogadot t e l m é l e t e k k e l s fölfogással s z e m b e n , 
n a g y o n is m e g k i v á n t a vo lna a b ő v e b b kifej tés t , 
r é sz l e t e sebben i n d o k o l h a t ; s h a másfelöl n e m 
e g y — a r á n y l a g ko r l á to l t k ö r b e n m o z g ó t a n u l ó ­
csopor to t , h a n e m az egész mive l t k ö z ö n s é g e t 
t a r t h a t j a s z e m előt t . — R é s z ü n k r ő l ö r v e n d ü n k , 
ha ez, i r o d a l m u n k b a n m é g ú g y s z ó l v á n egészen 
uj t u d o m á n y is önál ló fö ldolgozóra a k a d ; d e 
j o b b a n s ze r e tnők , h a e l ő s z ö r a szé lesebb s m i -
v e l t e b b o lvasókör s z á m á r a va ló fe j tege tő s b izo-
n y i t o t á r g y a l á s t v e h e t n ő k s a z u t á n a czé l sze rüen 
k é s z ü l t k o m p e n d i u m o t . A szerző m e g f o r d í t o t t a 
a s o r r e n d e t . Ó h a j t j u k , h o g y mie lőbb ad ja a 
n a g y o b b m ü v e t e váz l a t u t á n ; s h a e l m é l e t e i v e l 
n e m é r t h e t ü n k is ma jd m i n d e n b e n e g y e t , n y e r e ­
s é g n e k fogjuk t a r t a n i i r o d a l m u n k r a nézve , ha a 
m i v e l ö d é s t ó r t é n e l e m s az u r a l k o d ó e s z m é k és 
i r á n y o k t ü z e t e s e n f e j t ege t t e tnek és v i t a t t a t n a k 
v a l a h á r a n á l u n k is. A j e l e n k ö n y v e t is a ján l juk , 
n e m c s a k a k i k n e k e g y e n e s e n szánva van , h a n e m 
az egész m i v e l t közönség f igye lmébe . — A kissé 
n a g y o n is sze rény k iá l l í t ású , s z ü r k e p a p i r u s 
n y o m á s ú k ö n y v á r a 1 í r t 20 kr . 

— Hírlapirodalom. J u n . 15-én uj n a g y n a p i ­
l a p indu l m e g „ K e l e t N é p e " cz im a l a t t K á l l a y 
B e n ő fővezér le te a la t t , m i n t a j o b b o l d a l i e l l en­
z é k köatiönye. A „ K ö z é r d e k " es „ M a g y a r Po l i ­
t i k a " e g y e s ü l n i l ó g n a k ez uj l a p p a l . A „ K e l e t 
N é p e " sze rkesz t é sé t a l e g k i v á l ó b b m a g y a r p u b -
l i cz i s t ák e g y i k e , H a l á s z I m r e vá l l a l t a el . — 
N a g y - V á r a d o n K á d i Ö d ö n „ J ó v ő " c z i m ü l a p o t 
ind í t , m e l y a j o b b o l d a l i e l l enzék köz lönye l e e n d . 
A „ B i h a r " cz imü n a g y v á r a d i l a p p e d i g , m e l y 
e d d i g a 48-as p á r t köz lönye vol t , f. hó e l se jé tő l , 
m i n t a s z a b a d e l v ű p á r t o r g á n u m a j e l e n i k m e g . 
A l ap veze té sé t l o k o d y Á g o s t o n v e t t e á t . — 
A „ S z e g e d i K ö z l ö n y " m e g s z ű n t . 

— Röpirat. „ A j ó z a n m a g y a r n é p h e z " cz im-
m e l P a l á s t i S á n d o r , a z „ E l l e n ő r " m u n k a t á r s a , 
r ö p i r a t o t a d o t t k i ( á r a 15 k r , ) s a r r a int i a n é p e t , 
h o g y a vá l a sz t á sokná l ó v a k o d j é k a szélső p á r ­
t ok to l s vá laszszon „ s z a b a d e l v ü " - e k e t . 

— Molnár György, a n e m z e t i sz ínház t a g j a , 
előfizetési fö lh ívás t b o c s á t o t t k i i l y c z i m ü m ű ­
vé re : „ A sz ínpad és t i t k a i " . 25 éves sz ínészi és 
sz ín igazga tó i p á l y á j á n t e t t t a p a s z t a l a t a i t a k a r j a 
e m ü v é b e n m e g i s m e r t e t n i a k ö z ö n s é g g e l . A 
k ö n y v j ú n i u s 10-én j e l e n i k m e g . Előf izetés i á r a 
1 t r t . A z előfizetési ö s s z e g e t M ü l l e r G y u l a 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , c z u k o r - u t c z a 
2 -d ik s z á m a lá k ü l d e n d ő k . 

— Nemzeti színház. H a u c k Miun ie k. a. 
s z o m b a t o n t a r t o t t a b ú c s ú e l ő a d á s á t a „ M i g n o n " -
b a n , m e l y e g y i k l e g j o b b s z e r e p e . A s z í n h á z 
n a g y k ö z ö n s é g g e l t e l t m e g , m e l y k ih ívás sa l , 
t apssa l es v i r á g o k k a l t ü n t e t t e k i a búcsúzó m ű ­
vésznőt , k i t ő l ü n k B e c s b e m e n t v e n d é g s z e r e p e l n i . 
— B u l y o v s z k y L i l l a asszony m ú l t k o r i 
föllépése j ö v e d e l m e b ő i 2 5 0 for intot a p e s t i j ó t é ­
k o n y nőegy l e t e l n ö k é n e k k ü l d ö t t á t , száza t p e d i g 
a ' l i s z a K a l m á n n e e l n ö k l e t e a l a t t á l ló o r s z á g o s 
k i s d e d v é d e g y l e t n e k . A n e m z e t i s z ínház i g a z g a ­
t ó s á g a h i r s ze r in t B u l y o v s z k y n é a s szony t a sz ín­
h á z á l l a n d ó t a g j á n a k tö reksz ik m e g n y e r n i . — 
K e d d e n a „ L u c i a " cz imü d a l m ű b e n e g y f ran-
cz i a é n e k e s n ő , H a m a k e r s B e r n a d i n e k . a. 
m u t a t t a be m a g á t e lőször a sz imsze repben . H a ­
m a k e r s k . a., k i p r i m a d o n n a a brüssze l i o p e r á n á l , 
e l ő n y ö s s z í n p a d i a l a k k a l b i r s nagy e l e g a n c z i á v a l 
m o z o g a s z í n p a d o n . H a n g j a e l éggé ° C 8 e ngő és 
ü d e s é n e k e k ö n n y ű , d e j á t é k á b a n k e v é s a 
d r á m a i a á g . M e l l e t t e E 11 i n g e r t ű n t k i E d g á r 
s z e r e p é b e n . — A n e m z e t i sz ínház i g a z g a t ó s á g a 

m e g h a t a l m a z o t t a t k ü l d ö t t köze lebb Bécsbe , h o g y 
V e r d i t , a n a g y zeneszerző t , v i l ágh í rű „ R e-
q u i e m " - j é n e k , az az t B é c s b e n e lőadó eu rópa i 
h i r ü m ű v é s z e k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l s a szerző 
s z e m é l y e s veze tése me l l e t t a nemze t i sz inházban 
l e e n d ő e lőadás r a m e g n y e r j e . R e m é l h e t ő , h o g y 
ez a l k a l o m m a l a „ R e q u i e m " - b e n m ű k ö d ő m ű ­
vészek és m ű v é s z n ő k k e l V e r d i n e k a nemze t i 
s z i n h á z b a n n a g y s ike r re l e l ő a d o t t „ A i d á " - j a is 
sz ínre fog k e r ü l n i l ega l ább egvszer . — T ó t h 
E d é n e k a n e m z e t i sz inházban t a r tós ha tassá l 
e l ő a d o t t „ F a l u r o s s z a " cz imü n é p s z í n m ű v é t 
S t u r m A l b e r t n é m e t r e fo rd í to t t a . A z őszszel e 
d a r a b a bécs i K a r l - s z i n h á z b a n fog sz in re k e ­
rü ln i . A fordí tás t , k i v á l t a n é p d a l o k a t , igen 
s i k e r ü l t e k n e k m o n d j á k . 

— A budai színkörben T e m e s v á r y La jo s 
t á r s u l a t a má jus hó 29-én t a r t o t t a első e lőadásá t , 
sz inre h o z v a a „ H á z a s s á g i k é s z l e t " cz imü , né ­
m e t b ő l ford i to t t v íg j á t éko t s a „ S z é p G a l a t h e a " 
cz imü o p e r e t t e t . A z előbbi g y ö n g e d a r a b , me l y ­
n e k S i p o 8 n é asszony és T i m á r s i k e r ü l t 
j á t é k a t u d o t t c sak n é m i é r d e k e t kö lcsönözni . 
A z o p e r e t t e b e n G e r e c s n é é lénk te t szés t ke l ­
t e t t . M á s n a p a „ H á r o m c s ő r ü k a c s a " k e ­
r ü l t sz inre , s ike rü l t e lőadássa l . K n e i s e l n e k „ A 
t i s z t e l e t e s k e s e r v e i " c z i m ü b o h ó z a t a , 
m e l y b e n sok d r a s t i k u m van , h á r o m izben a d a ­
to t t e lő , c s e k é l y s z á m u közönség előt t . A t á r s u ­
l a t n a k sok d e r é k tag ja van , ú g y h o g y T e m e s v á r y 
vá l l a l a t a — főleg ha j o b b s u j abb d a r a b o k a t 

mé l tó a közönség p á r t f o -fognak e l ő a d a t n i 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia hav i ü lése m á j u s 

31 -én t a r t a t o t t m e g . E lőször a N á d a s d y - f é l e köl ­
tői p á l y á z a t r a (kö l tő i e lbeszé lés re 200 a r a n y ) 
b e é r k e z e t t p á l y a m ü v e k e t m u t a t t á k be . Összesen 
k e t t ő é r k e z e t t be , s ezek közül is e g y i k e t l é n y e ­
g e s f o r m a h i b á k m i a t t n e m b o c s á t h a t j á k a p á l y á ­
za thoz . A m á s i k — s e k k é p e g y e t l e n n e k m a r a d t 
— p á l y a m ű c z i m e : „ A s a b á c z i e s k ü " . E z u t á n 
T é l f y I v á n leve lező t a g i ly cz imü fölolvasás t 
t a r t o t t : „ A e s c h y l o s d r á m á i és é l e t e " . Té l fy t öb ­
bek közö t t t i l t akozo t t az el len, m i n t h a a m a rég i 
g ö r ö g i r ó n a k ( A t h e n a e o s n a k ) igaza vo lna , k i 
azt m o n d a A e s c h y l o s r ó l , h o g y „ n a g y kö l tő volü" 
u g y a n , d e ö n t u d a t l a n u l i r t szép d o l g o k a t , m e r t 
n a g y o b b á r a r é s z e g v o l t " . T h e m i s t o k l e s az t 
m o n d j a e g y l eve l ében a n a g y g ö r ö g kö l tő rő l , 
h o g y egész é l e t é b e n m i n d v é g i g j ó z a n s m é r t é k ­
le tes vo l t . E z u t á n m é g J o a n n o v i c s G y ö r g y 
lev. t a g „ a z ikes i g e r a g o z á s r ó l " cz imü é r t e k e z é ­
sé t o lvas t a föl. 

— A Kisfaludy-társaság j ú n i u s 2-án t a r t o t t a 
hav i ü l é s é t , G y u l a i P á l e lnök le t e a la t t . E l s ő ­
n e k H e n s z l m a n n I m r e o lvaso t t fól „ L e o-
n a r d o d e V i n c i " - r ő l , e soko lda lú , l á n g e l -
m é j ü férfiúról, k i a festészet , ép i tésze t , g é p é ­
sze tben s a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k k ü l ö n b ö z ő 
n e m e i b e n e g y a r á n t k i t ű n ő volt . H e n s z l m a n n n e m 
fe jezhe t te b e é r t e k e z é s é t , m e l y e t a t á r s a s á g l eg ­
köze lebb i ü l é sén fog fo ly ta tn i . U t á n a P . S z a t h -
m á r y K á r o l y t a r t o t t m ű v e l ő d é s - t ö r t é n e t i fölol­
vasás t „ A t á r s a d a l o m ú j j á s z ü l e t é s é ­
r ő l a k ö z é p k o r b a n " , vázo lva a k ö z é p k o r 
va l lásos i n t é z m é n y e i t , h ű b é r r e n d s z e r t , a n ő k 
k u l t u s z á t , a l o v a g v i l á g é l e t é t és szokása i t s tb . 
A te t szésse l fogado t t fö lolvasás u t á n G y u l a i P á l 
„ E g y f i a t a l l e á n y h o z " c z i m ü é r z e l e m t e l ­

j e s k ö l t e m é n y é t o lva? ta fól, m e l y b ő l m u t a t v á n y ­
k é p e n közö l jük a k ö v e t k e z ő k é t v e r s s z a k o t : 

Vágytál, hittél ég szerettél, 
Egy hő érzés rabja lettél, 
Édes álom ringatott, 
lm most álmod szertefoszlott, 
Hit, reménység ködbe oszlott, 
S esak egy köny, mi fénylik ott. 

Nem vagy első a világon, 
Kit megejtett csalfa álom, 
Kit megsebzett csalfa sziv, 
Régi törvény már felettünk: 
Szenvednünk kell, ha szerettünk, 
Örömünk csak búra hív. 

G y u l a i u t á n D a l m a d y G y ő z ő o lvas ta föl 
„ A p á m k o p o r s ó j á n á l " cz imü uj k ö l t e m é n y é t , 
m e l y e t l a p u n k köze l ebb i s z á m á b a n közölni fo­
g u n k . V é g ü l G j - « g u s s Á g o s t m u t a t t a b e G á s ­
p á r I m r e „ E m l é k " cz imü ve r sé t . A z u t á n a folyó 
ü g y e k k e r ü l t e k n a p i r e n d r e . A z e lnök lő G y u l a i 
P á l b e j e l e n t e t t e , h o g y K i s f a l u d y K á r o l y a m a 
n a g y szobrá t , m e l y e t F e r e n c z y kész í te t t , s m e l y 
huszonö t éve van a m ú z e u m b i r t o k á b a n , a j ö v ő 
hé ten fel fogják á l l í t an i a m ú z e u m k e r t j é b e n , a 

t á r s a s á g kö l t s égén . G r e g u s s Á g o s t b e m u t a t t a 
azt az e l s ő r e n d ű k i t ü n t e t é s t : a h a l a d á s i é r m e t , 
m e l y e t a t á r s a s á g a, v i l ág t á r l a ton k a p o t t k i ad ­
v á n y a i é r t . A z a n d ó d i C z u c z o r - ü n n e p é l y e n a 
t á r s a s á g o t v a s á r n a p G y u l a i P á l m á s o d e l n ö k , 
Szász I v á r o l y és D a l m a d y G y ő z ő k é p v i s e l i k . 
P u k y J ó z s e f M o l i é r e - ford í tásá t : „ S g a n a r e l l e 
c s inye i " - t k i a d á s r a m é l t ó n a k n y i l v á n í t o t t á k . 

— A magyar történelmi t á r su la t c s ü t ö r t ö k i 
ü l é s é b e n e lnök be je l en t i , h o g y az ide i n y i t r a i 
k i r á n d u l á s o n s z e p t e m b e r b e n 25 t a g fog részt 
venn i , g róf M i k ó I m r e e lnök le t e a l a t t . A tár ­
su la t t o v á b b á ö r ö m m e l v e t t e t u d o m á s u l , hogy 
G ö m ö r m e g y e k ö z g y ű l é s e m e g h í v t a 1876-ra 
a t á r s u l a t o t a szoko t t k i r á n d u l á s r a . G ö m ö r -
m e o y e ősi vá rosa i k é t s é g k í v ü l g a z d a g a n y a g o t 
foo-nának szo lgá l t a tn i l e v é l t á r a i k b a n a tucjomá-
n v o s t ö r t é n e t i b u v á r l a t ó k n a k . A t á r s u l a t ö römes t 
f o g a d t a el a m e g h i v á s t — E z u t á n k ö v e t k e z t e k a 
j e len tések . T h a l y K á l m á n fö lo lvas ta R é v é s z 
I m r e j e l e n t é s é t a z ü r i c h i H e i d e k k e r - f é l e l eve­
l ek rő l . A t i z e n h e t e d i k század v é g é n g á l y a r a b ­
ságból k i s z a b a d u l t s Z ü r i c h b e m e n e k ü l t m a g y a r 
p r o t e s t á n s l e lké szek tő l va lók , k i k a l e v e l e k b e n 
m e g k ö s z ö n i k H e i d e k k e r v e n d é g s z e r e t e t é t , mely* 
lye l az ü l d ö z ö t t m a g y a r o k a t p á r t f o g á s á b a ve t t e 
és ü g y ü k e t e r é lye sen v é d e l m e z t e . A l eve l ek 
t ö b b n y i r e m á s o l a t o k ; n é h á n y b e c s e s é le t ra jz i 
a d a t o t t a r t a l m a z n a k . — E z u t á n T h a l y a m a g a 
részé rő l is t e t t j e l e n t é s t a k e c s k e m é t i J e r n e y -
féle o k m á n y - g y ű j t e m é n y r ő l , m e l y e t k ö z e l e b b 
vizsgál t á t s m e l y 25 k ö t e t b e n n é h á n y é r d e k e s 
ok leve le t t a r t a l m a z . N y e l v é s z e t i t e k i n t e t b e n pé l ­
d á u l é r d e k e s , h o g y Za la - , V a s - és g y a k r a n H o n t ­
m e g y e is m á r a 16 -d ik s z á z a d b a n m a g y a r u l 
l eve lez tek a fe jede lem k ö z e g e i v e l . — T h a l y 
u t á n m é g D e á k F a r k a s , K a n d r a , K a b o s és 
R ó m e r P l ó r i s a d t a k elő r ö v i d e b b j e l e n t é s e k e t . 

— Jogtudományi tá rsula t . M a j l á t h G y ö r g y 
o r s z á g b í r ó k e z d e m é n y e z é s e fo ly tán j o g t u d o m á ­
nyi t á r s u l a t v a n k e l e t k e z ő b e n , m e l y azon a l apon 
s z e r v e z k e d n é k , m i n t s z é p i r o d a l m i t é r e n a K i s ­
f a l u d y - t á r s a s á g . E t á r s u l a t czél ja , h o g y az á t a -
lános s h a z a i i o g t ö r t é n e l m i b u v á r l a t o k o n k í v ü l 
j e l e n j o g v i s z o n y a i n k t ü z e t e s t a n u l m á n y o z á s á v a l 
s b i r á l a t á v a l f o g l a l k o z z é k ; t ö r v é n y k e z é s ü n k r e ­
fo rmjá ra n é z v e g y a k o r l a t i j a v a s l a t o k k a l l ép jen 
fel s a z o k n a k m i n é l a l a p o s a b b m e g v i t a t á s á t esz- , 
közöl je . E z ü g y b e n M a j l á t h G y ö r g y e lnök le t e | 
a l a t t m á r é r t e k e z l e t is t a r t a t o t t , s a t á r s u l a t 
a l a p s z a b á l y a i n a k k i d o l g o z á s á v a l d r . D á r d a y 
S á n d o r , a „ J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y " sze rkesz tő je 
b í za to t t m e g . 

Mi újság? 
— A képviseló'vála íz tás i mozgalmak é l é n k e n 

m e g i n d u l t a k m á r o r szágsze r t e . A fővárosban 
r e n d e s e n m i n d e n ü n n e p n a p r a r e n d e z t e t i k egy ­
k é t p á r t g y ü l é s . I g e n é r d e k e s n e k Í g é r k e z i k a 
vá lasz tás i m o z g a l o m a pes t i J ó z s e f v á r o s b a n , hol 
a vá lasz tó p o l g á r o k t e k i n t é l y e s r é sze J ó k a i 
M ó r t l é p t e t t e föl j e lö l t j éü l az e d d i g i képv i s e lő 
S t e i g e r G y u l a e l l enében . A T e r é z v á r o s b a n 
H o r n é s F a l k p á l y á z n a k . R a d o c z a a vol t 
képv i se lő v i s sza lépe t t , s az t a j án l t a p á r t j á n a k , 
h o g y az aze lő t t i t e r ézvá ros i k é p v i s e l ő k v a l a m e ­
ly iké t , G o r o v é t v a g y J ó k a i t l é p t e s s é k föl. M i u t á n 
J ó k a i a J ó z s e f v á r o s b a n j e lö l t , G o r o v e n a k p e d i g 
m á r k é t b iz tos k e r ü l e t e is van , s i g y valószí­
n ű l e g n e m fogad ja el a j e l ö l t s é g e t : a R a d o c z a -
p á r t i a k m o s t F a l k M i k s a n e v é t t ű z t é k zászla­
j u k r a az u j abban fö l lépe t t H o r n E d é v e l s zemben . 

— Rudolf trónörökös k o m á r o m i időzésérő l 
k ö v e t k e z ő k e t i r j á k : A t r ó n ö r ö k ö s m e g é r k e z é s é t 
s o k k é s z ü l ő d é s és k é t u d v a r i kocs i e lőz te m e g . 
A főherczeg v a s á r n a p ' /„2 ó r a k o r é r k e z e t t m e g , 
B a u m g a r t e n v á r p a r a n c s n o k , t ö b b t á b o r n o k és 
főtiszt, v a l a m i n t a m e g y e i főispán és a po lgá r ­
m e s t e r fogad ták . K í s é r t e R ö s z l e r a l e z r e d e s , k i a 
t a k t i k á b a n t a n i t á , é s az u d v a r i s z e m é l y z e t t ö b b 
tag ja . U t a z á s á n a k czél ja k e t t ő s ; e l ő szö r : min t a 
R u d o l f k o r o n a h e r c z e g ( 1 9 - i k ) e z r e d t u l a j d o n o s a ' 
az t v é v é á t ; m á s o d s z o r a v á r a t n é z t e m e g tak* 
t i k a i és e rőd í t é s i t a n u l m á n y a i k i egész í t é se vé ­
g e t t . V a s á r n a p e b é d e t a d o t t , m e l y r e p o l g á r i 
r é sz rő l a fő ispán, a p o l g á r m e s t e r s a t ö r v é n y ­
széki e lnök v o l t a k h iva ta losak . H é t f ő n a t r ón ­
ö rökös a v á r a t n é z t e m e g , k e d d e n p e d i g n a g y 
szemlé t t a r t o t t a h e l y ő r s é g fölött. V i s s z a u t a z á s a 
s z e r d á n t ö r t é n t . A p o l g á r s á g é l é n k é l jenzéssel 
fogad ta m i n d e n ü t t ; d e ü n n e p é l y e s fogadás fen-
s ő b b k i v á n a t r a , e l m a r a d t . A k o r o n a ö r ö k ö s sze ­
r é n y , r o k o n s z e n v e s m e g j e l e n é s e m i n d e n ü t t a 
l e g j o b b b e n y o m á s t tesz i . 
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__ Károly Lajos főherczeg és m j e M á r i a 
f „ e r e z i a f ő h e r c z e g n ő sze rdán este a bécsi 
hajóval B u d a p e s t r e é r k e z t e k . K í s é r e t ü k b e n b á r ó 
j [ o r ns t e in t á b o r n o k és S c h ö n b e r g E l i z grófnő 
volt. A z e lőke lő v e n d é g e k c sü tö r tökön J ó z s e f 
főherczeg és K o b u r g b e r e z e g , s ezek nejei k i sé -
v e t ében m e g l á t o g a t t á k a M a t g i t s z i g e t e t , p é n t e ­
ken A l c s u t h r a r á n d u l t a k , s zomba ton p e d i g a 
gyorsvonat ta l i smé t v i s s z a u t a z t a k Bécsbe . 

— Báró Sina Simon g r . L ó n y a y M e n y h é r t ­
nek levelet i r t , s a b b a n a S z é c h e n y i h á t r a h a g y o t t 
iratainak m e g v é t e l é r e h á r o m e z e r f o r i n t o t 
ajánlott föl, m e g t é v e az i n t é z k e d é s t , hogy ez 
iisszeo-et a fö ldh i t e l - in t éze t azonnal fizesse k i . 

°— A budai Mátyás-templom s ty lszerü á ta la ­
kításán folyvást d o l g o z n a k , u g y hogy a déli oldal 
egy része a t e t ő z e t i g m é g az idén készen lesz. 
A t emplom főbe j á r a t a e lé díszes e lőcsarnok j ö n . 
A múlt és folyó é v b e n t e l j e s í t endő m u n k á l a t o k 
ucm egészen 4 0 , 0 0 0 i r t o t v e s z n e k igénybe az in-
tercaiaris j ö v e d e l m e k b ő l Ü F e l s é g e ál tal ki jelöl t 
100,000 í r tbó l , s i g y a j ö v ő é v r e m a r a d 60 ,000 
frt, me lybő l m e g k e z d e n d i Sclvulek épí tész a 
homlokzat r e s t a u r á c z i ó j á t , s az r e m é l h e t ő l e g el 
is készül a j ö v ő é v b e n a t e t ő z e t m a g a s s á g á i g , a 
két to rony köz t t e r v e z e t t (oromzattal e g y ü t t . A 
restauráczió egészben k ö r ü l b e l ü l egy mi l l ióba 
i'o<r k e rü ln i , s h a p é n z ü g y i h e l y z e t ü n k enged i , 
va°y ha e g y e s e k , n e v e z e t e s e n főpapja ink á l d o ­
zatkészsége e lősegí t i , a m u n k á l a t g y o r s a b b a n is 
haladhat. A dé l i o lda lon eszközöl t á sa t á sok 
alkalmával é p c s o n t v á z a k r a is a k a d t a k , s azt 
lehet k ö v e t k e z t e t n i , h o g y ide m é g a m ú l t század 
véo'én is t e m e t k e z t e k . T a l á l t a k p é n z e k e t is, m e ­
lyek közül a l e g r é g i b b a 13- ik századbó l va ló . 
A hátsó p i l l é r e k e t , a szen té ly k ö r ü l , a lap jábó l 
ujon kel l ép í t en i , m e r t g y e n g é k . A t e m p l o m n a k 
ez l eg rég ibb r é sze , m e l y m é g I V . B é l a a l a t t 
épült a t a t á r j á r á s u t á n . 

— A fó'városi népszínház, m e l y n e k sze rződés 
szerint o k t ó b e r i g ke l l e lkéseü ln i e , m á r m a j d n e m 
teljesen b e v é g z e t t h o m l o k z a t o t m u t a t föl. B e l ő l 
is halad a m u n k a , u g y h o g y m á r a sz ínpad föl­
szerelésen d o l g o z n a k . A p á h o l y o k r ó l m é g a k á r ­
pitos m u n k a és d i sz i t é sek h i á n y z a n a k . A k a r z a t 
padjainak n a g y része e l l enben kész , s mos t a 
zár tszékekbez k e z d e n e k . A szel lőz te tésről oly 
jól lesz g o n d o s k o d v a , h o g y n y á r o n is hűsen l e h e t 
majd t a r t a n i a l é g m é r s é k l e t e t . A d í sz l e t eke t 
Lehinann festi , e g y e l ő r e a l e g s z ü k s é g e s e b b e k e t , 
a gépeze teken p e d i g az ü g y e s G a l l ó f á radoz ik , 
ki e n a p o k b a n P a r i s b a u t a z i k , h o g y a sz ínpad i 
gépezetek l e g ú j a b b t a l á l m á n y a i t is fö lhaszná l ja . 
Mind a m a g é p e z e t , m e l y a bécsi o p e r a h á z b a n 
van, meglesz a m a g y a r n é p s z í n h á z b a n is, s eze­
ken k ivü l m é g sok m á s . A s z í n p a d fölszere lése 
s az öltözők b e r e n d e z é s é r e n é z v e p e d i g M o l n á r 
György szolgál u t a s í t á s o k k a l . 

— Salvi uj próbája. S a l v i b u d a p e s t - n a n c y i 
expedicziója u t á n n e m a k a r j a a n n y i b a n h a g y n i a 
dolgot. A „ R a d a m a n t " - t a l P a r i s b ó l 15 n a p a l a t t 
akar visszajönni B u d a p e s t r e . H a g ró f T e l e k i 
Samu, a ló t u l a j d o n o s a , e n g e d é l y t a d e r r e es a 
Kadamant k i g y ó g y u l l ábba jábó l , Sa lv i a zonna l 
megkezdi az u t a t a pár i s i b a r r i é r e d u T r o n e - t ó l 
a budai k r i s z t i n a v á r o s i a r é n á i g . 

— Az angol északsarki expediczió hajói má jus 
29-én i n d u l t a k el hosszú u t j o k r a a p o r t s m o u t h i 
kikötőből. R o p p a n t n é p t ö m e g g y ű l t .össze a p a r ­
ton s a k ö z ö n s é g zajos é l jenzéssel vál t m e g az 
expediczió t ag ja i tó l . 

Halálozások. 
K é s ő n é r t e s ü l ü n k az i r o d a l o m e g y sze rény , 

•le derék m u n k á s á n a k , l a p u n k d o l g o z ó t á r s á n a k , 
Í5ÓOS M i k l ó s , b a n v a i ref. l e lké sznek a m ú l t h ó 
26-kán t ö r t é n t h a l á l á r ó l . 1 8 3 5 - b e n , decz . 6-kán 
született R i m a s z o m b a t b a n s igy m é g n e m vol t 
40 éves. A le lkész i p á l y á r a szánván m a g á t , a 
sárospataki fő i skolában v é g e z t e t a n u l m á n y a i t ; 

m i n t pá lyavégze t t h á r o m évig a p u t n o k i ref. 
e g y h á z b a n taní tói h iva ta l t visel t s le lkészkepe-
sitő első vizsgáját D e b r e c z e n b e n te t te le . A z u t á n 
egy évig magán-neve lőü l m ű k ö d v é n , a gömör -
m e g y e i jánosi- i e g y h á z b a n le t t s egéd le lkész : 
majd Rozsnyón le lkésztani tó . Itt nősült először. 
R imaszomba tba másod ik le lkészül h iva tván m e g , 
otc üt éve t tö l tö t t . E z idő a l a t t néhány, csinos 
k ö l t e m é n y n y e l s e g y é b do lgoza tokka l lépet t tel 
az i r oda lomba . S z e r e t e t t ne jének ha lá la azonban 
m é l y e n h a t o t t reá . T o m p a halá lával a hanvai 
e g y h á z , me ly őt T o m p a koporsó ja felett ha l lo t ta 
beszélni , őt vá lasz to t ta a szintoly k i t űnő lelkész, 
m i n t kö l tő u tódáu l . Másodszo r n ő s ü l t ; d e éle tén 
m á r e k k o r a s o r v a d á s férge r á g ó d o t t ; s ez ké t 
és fél évi b o l d o g házasság u t á n kora sír jába 

X"*- • i • " 

vi t te . JNeje s egy kis l e á n y k a gyászo l ják a fiatal 
férfit, k i n e k a v i szon tagságok , a be t egség és ha-
lal szép t ehe t sége i teljes kifej tését sem e n g e d t é k 
m e g . B é k e p o r a i r a ! 

R é t h y M i h á l y — családi n e v é n S z i k s z a y — 
a nemze t i sz ínház egy ik e l ső rangú m ű v é s z e s a 
m a g y a r népies a l a k o k k i t ű n ő személyes i tő je , k i 

tő rő l -metsze t t e r ede t i ségge l és zamatos h u m o r -
r a l j á t s zo t t a sze repe i t , má jus 2 9 - d i k é n dé lu t án 
h u n y t el . 1810-ben szü le te t t , 8 a n e g y v e n e s évek 
közepén tö r t csak u t a t m a g á n a k a nemze t i szin-
házná l , m e l y n e k azóta m i n d v é g i g közszere te tben 
álló t a g j a volt . T e m e t é s e május 3 1 - k é n m e n t 
v é g b e a nemze t i színháztól , ho l n a g y közönség 
g y ű l t össze s F e l e k i M i k l ó s t a r t o t t búcsúz ta tó t 
a sz ínházi személyze t -nevében . ( K ö z e l e b b i szá­

m u n k b a n t e r j ede lmesebben fogunk szólni R é t h y 
é le te és működésé rő l . ) 

Elhunytak még: W i t k o V s z k y Lörincz központi 
műszaki förajztanár, hosszú,időn át Szeged város volt 
rajztanára, 1848-49-diki honvédtüzér-hadnagy, május 
30-án Budapesten. — S z e n d e f y Ágnes asszony, a 
főváros köreiben is tisztelt nő, május 29-én Reichen-
hallban 36 éves korában. — K e r e k György, Fehér­
megye Velencze községének ref. lelkésze, közkedvclt-
ségü lelkész és tanügybarát, május hó 24-én. — Mar­
t o s Arnold beezésrendi szerzetes és fögymnáziumi 
tanár, május hó 29-én Esztergomban t i éves korában-
— K o v á c s Imre állami útmester, volt segédméniiik 
és 1848-49-diki honvéd, derék és ritka ügybuzgalmu 
férfi, május 16-án hunyt el Lónyabányán. — T i g e 
Lajos német birodalmi gróf kamarás és cs. k. nyög. 
őrnagy, egyike a hadsereg legrégibb tisztjeinek,.Biula-
pesten 87-dik évében. — K i r s c h n e r Ferenez derek 
könyvkötő, ki 20 évig dolgozott Fosner K. E. gyárá­
ban, s a párisi, londoni és bécsi közkiállitáson mint 
munkatárs kitüntetéseket nyert, Budapesten május 
30-án. — C s o n t o s Pál Zalamegye főcsendbiztosa. 
Z a l a - E g e r s z e g e n . — V a r g a Lajos derék öreg népta­
nító Visken élte 66-dik évében. — W i l l n e r József, a 
fővárosi kártyafestő-gyár alapitója,. Budapesten. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Szegzárd. I>. J . Kérjük az ígéret szive* tel-

jesitését. 
— Budapest. Sz—y. Kazinczynak ,.önvérével" irt 

leveléről nincs tudomásunk; a „V. U."-ban i l y e n nem 
jelent meg. 

— Budapest. L. E. Verseiben látszik a törekvés va­
lami újra, nem mindennapira. Eszmei azonban nem 
elég egészségesek, kifejezései nem elég biztosak még. 
Sok gyakorlat kell. • 

— Gomba. K. I. Parton áll; a tenger zajog; a bab 
koldusbotot dob cserébe. Cserébe? miértV S ki tudja 
azt képzelni, hogy a hab épen koldusbotot dobjon V 
Már pedig a kép melyet képzelni nem tudunk: semmi. 

— Gortva. Köznapi, útszéli gondolatok, a legpon-
gyolább formában. Bizony nincs bennök semmi érdem. 

Xy. L. A „kérkedés" nem ér egy ,.jó szivart" — 
s a „jó szivar" minden „kérkedés" nélkül rósz. 

— „Fenn és alant." Közöljük:.* kiváuatát is telje 
siteni fogjuk. 

A vén koldus. Hosszú litánia ez, melyben a köl-

HETI-NA P TA R. 

tészet sugara alig-alig csillan fel egy-egy sorban. Nem 
közölhető. 

— „Az én szerelmem." Bizony csak papirkosárba-
való. 

— P. H. Bár itt ott a költeményben látszik némi 
tehetség, de az annyi oda nem tartozóval, zavaros 
(•leniekkel, nehézkességgel,tb. van vegyítve, hogy taná­
csunk, legalább ezúttal: „maradjunk a sakk mellett.'-

— M. Zsigmond. Harmincz-negyven év előtt j á r t a 
ez a hang; ámbár a tartalom akkor sem épen felelt 
volna meg az irodalom magasabb igényeinek. 

— X. V. „Írtam ezeket Ételkének." Jobb lett volna 
ha egyenesen küldötte volna el Ktelkének. s nem álta­
lunk, mert r .szünkröl közvetítésre nem vállalkozunk. 

— S.-1'alak. W. R. T. Csinos költemény Közölni 
fogjuk. 

— S.-A.-lIjliely. F. Magánlevél megy. 
— A „Vasárnapi Ijság" régibb folyamai. Eladó a 

„Vasárnapi Újság" 1809—1807. évi folyama (tiszta 
példány) Bélik Fülöp lelkész urnái O r l & t o n . 

SAKKJÁTÉK. 
809. számú feladv. Szabó Gy.-töl (Nowskában). 

Sötét. 

b c "Ti l iyM. ' ^ c h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

804-dik számu feladvány megfejtése, 
( l ó r i és korkflkurntól Kölnben.) 

Vil . 
1. e7—e8 H . 
2. Ke2—dl . . 
3. H mattot ad. 

1 
2. Ke2—fi 
3. H mattot ad. 

(a) 

sst. 
e3—tl2:(a) 
tetsz. szer. 

e3—f2 
tetsz. szer. 

Htyesen fejtették meg: Vesiprémben: Fülöp József. 
— lielsén: Ulcaiuger Zsigmond.— Sárospatak uu: Gérecz 
Károly. — Debrecenben: fagyva Imre. — Síigct-l'sépeu: 
Mayer Károly. — Hiskolr/iin: Hartmaun testvérek. — 
Egerben: Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: Kosztolá­
nyi Árpád. — A pesti sakk-kur. 

Rövid ér tesí tések: Debreeien: Z. J . Sötét gyalog 
(17-en •>,. Vg2—gtí — Hb8—ab miatt nem elegendő. — 
Mi következőt ajánlunk: Állítsuk az egész feladványt 
egy mezővel balra, ugy hogy, mint előbb az a — sor, 
most a h — sor maradjon üresen, tegyünk c7-re egy 
sötét gyalogot, és a megfejtés eszközölhető lesz. 

Nyilt-tér. •i: 
— x Figyelmeztetjük a t. olvasókat id. Heck-

sche r S a m u h a m b u r g i b a n k á r n a k e l ap m a i szá­
m á n a k h i rde t é s i r o v a t á b a n levő h i r d e t é s é r e . K 
ház a he lybe l i és v i d é k i n y e r e m é n y n e k p o n t o s 
kifizetése á l ta l m á r j ó neve t v ivo t t ki m a g á n a k . 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

T a i-t a l o m . 

•••api és 
hetinap 

« Vasárn. 
í.Hétfö 
8 Kedd 
^Szerda 

lOCgfit. 
11 Pént. 
12*zouib 

katliolikns és protestáns 
naptár 

Cirig-omi 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

N a p 
kél IW-

H o l d 
kél 

május 
C % Norbert 
jKóbert 
Medárd 

jFelicián vértanú 
Margit kir. 
Barnabás 
Johanna 

1 2 Falka 
Pulcheria 
Medárd 
Elsőd 
Margit 
Barnabás 
Tóbiás 

május (ó) 
25 E 6 János fejedéi. 
26 Kárpus 
27 Therapius 
28 Nieetás 
29 Theodoz 
30 Izsák 
31 Hermeias 

Ijar Rosch 
3 
4 
5 
t Pünkösd nnn. 
7 Púk. I inn. 
8 
t Sakb. I i n u 

p. l íTpTé. p.| 6. p. 
5 7 52 6 5;11 4 
4 7 53 7 28 11 38 

7 54 8 49:regg. 
7 55 10 7 
7 5611 21 

3.7 56 este 
3 7 56 1 35 

0 2 
0 21 
0 37 
0 50 

Hold VáltOlásai. © Holdtölte 19-én 1 óra 12 perczkor reggel. 

Izsó Miklós (arczkép). — A Balaton vőlegé­
nyei vége, képpel). — A magyar dalmüszinház 
(képpel). — Á rejtelmes sziget (folyt.). — Egy 
elfelejtett fejedelem (képpel). — Egyveleg. — 
Melléklet: Czuczor Gergely (képpel). — A magyar 
tud. akadémia 35-dik közgyűlése. — A hétről. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek, egy­
letek. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesz­
tői mondanivaló. — Sakkjáték. — Nyilttér. — 
Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: Napy Miklós. 
(L. cznkor-utcza 11. sz.; 



, Valamennyi zászl > nemzeti színű rúdon van, és ezüst 
"dával, ezüst rojltal és nemzeti színű bojttal, valamint 
Nwés s?erinti felirattal ellátva 
. Szalag-rózsák (kokárdák) és jelvények is, ezrenként frt 
'" f r ' 30, frt 4ü-ért. 
. 1 db választási zászló selyemből, bevonulásnál lóháton 
'"•dö, 2 róf hosszú, franezia ezüst (vagy arany-) rojttal és 
°Jtokkal 9 festett felirattal, rúddal és dsidáv«l frt 75. 

íönnebbi zászló franezia ezusttel (vagy aranynyal) hi-
* " £ mint fönnebb, mindennel ellátva, frt 12A. 

Fönnebb; zászló valódi ezüst- (vagy arany-) himzéssel 
""va, felirat és czimer valódi ezüst- (vagy arany-) rojttal 
'•'nt fönnebb, mii dennel fölszerel* e, frt 250. 
. 1 db selyem-zászló gyalog járóknak. 3 röf hosszú, fran-
"a ezüst-(vagy arany-) ro ; t ta l , bojtokkal és irött felirat-
áruddal és dsidával együtt frt 100. 
, fönnebbi zászló franezia aranynyal hímzett felirattal 
l n" fönnebb mindennel elláiva, frt 150. 

Fönnebbi zászló valódi ezüst-(vagy aranynyal) himzeti 
llr»ttal és ezimerrel, valódi rojtokkal, bojt-, iúd és dsidá-
11 &0 frtért kapható 

még a legjobb franezia köveket is felülmúlják, 
a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyithatok. Miután aratáskor többnyire uaic.Yon el vaí tyok h»l-
mozva megrendelésekkel, ugyl hogy akkor ezeket többnyire c sak 3 - 4 hónap alatt feldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon tisztelt közönséget, a megrendeléseket minél e lóbb megtenni, mert még most abban a helyzetben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni. 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sárospataki Itovaiiinloinkö-g) árban Sárospatakon (posta, vasúti és 

távirJai állomás) 
2) Budapesten Í M E I T T N E R & I I A l S t í l uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Kckel gépgyáron urnái. 789 (2-12) 
4) Szegeden Pálly testvérek £épieyán»s uraknál. 
5) Temesvárott Grünbauni Lajos urnái, gépraktárában, és még több raktáraimban, val.-i-

MARGITSZIGETI GYÓGYFÜRDŐ 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdók zuhanykészülékkel — nagyszerű 
tért — 300 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — nap mta zene. 

K ö r a l a k o k , melyek ellen a >ln riritsziKeti hév viz k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l hasznai t á t o t t : 
Köszvény—az izületek, izmok, csonthártya, idegh ively, idült csúza A csúz, köszvény, erömüvi behatá-

lok, typhus után fellépő hüdések. — Zsábák — A csontbántalmak, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmak, mérgesség, heve híidás. — Bórbántalmak. — Vizeled nehézségek. — Méh és hüvely-
lántalmak 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alh-isi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; rendelő orvos : Dr . Verzár. 
Bérleteknél ugy a furdó-, mint a menetjegyek együttes váltásánál, árelengedés. ^ 
A szigeten lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés 

A nyári idény májns l-jén megnyittatik. 
A lakások megrendelése: a szigeten a felügyelőségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség. 
701 ( 3 - 6 ) utolsó Dosta: Ó-Buda. 

\ „FRANKLIN TÁRSULAT- magy. irod intézet kiadó-hiv.t 
Iában (Budapest, egyetem-uteza 4. szám) megrendelheti 

Tizedik évfolyam. 
JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 

A koloisvári és temesvári ügyvédi kain trák hivatalai 
közlönye; hetiszakUp, kapcsolatban a 

és a törvénykezésre vonatkozó összes 

Szabályrendeletek" s tiryéiiyjaTaslatok" eojterayéTel 
Szaktudósok közreműködésével szerkeszti: 

X > r . P Á R D A Y S A ü V D O R . 

Divatrészében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " ad minden szá­
mában mindennemű, a divat és nüi munka körébe eső illnstrációkat, szakértő ma- ( 
gyarázatokkal és divattndósitással. Felváltva egyik számban nagy szabásiveket, 
másikban eredeti természetes szabásmintákat papírból kivágva. Gyönyörűen szí­
nezett divatképet — több alakkal — minden számban. Minden, a divat, nőimunka . 
és háztartás körébe vágó cikkek végett megrendelési közbenjárást eszközül a 
szerkesztőség, hová a megrendelési levelek ntasitandók (Budapest szerviták háza 
III. emelet). Kedves eló'fizetó'nőink a lapunkban foglalt számtalan öltönymin­
tákról szintén a szerkesztőséghez intézett megkeresésre : teljesen kivágott sza- ( 
básmiiitát kaphatnak. 

Szépirodalmi részében a „ B U D A P E S T I B A Z Á K " min 
den száma ad eredeti és fordított beszélyeket. költeményeket ismert nevű írók ( 
tollából. Érdekes, mulattató és tanulságos tárcacikkeket; a fővárosi élet szemlé­
jét, sat. A lap borítékján hirszekrényben minden érdekesebb mozanatot a társas­
élet irodalom és művészet köréből. T. olvasónőinknek tért nj'itunk hasznos és tré­
fás kérdésekre és feleletekre. A „Kis gazdasszony" rovat megfelel czimének. Szer- ( 
kesztöi levelezés, a divat körébe vágó hirdetések sat. 

RAVISSANTE 
i • a í „ - a r nKúvi T̂ rti-t- m i n d e n sérüléstől 

A ..Franklin-Társulat** ma­
gyar irodalmi intézet kiadásá­
ban Budapesten (etryetein-utcza 
4-ik sz.) megjelent és minden 

könyváruknál kapható : 

Hölgyek titkára. 
Legújabb és legteljesebb 

levelezőkönyv 
n ő k s z á m á r a . 

Negyedik bővített kiadás. 
(8-rét, V I I I és 312 lap ) 

Ara kemény kötésben 
1 frt 50 kr. 

HEX1CZKY IS3LA. 

A nők hivatása. 
( N y o l c z a d r é t , 248 lap.) 

Fűzve 1 frt 20 kr. 

SEMZETIIIRLAP 
czimü politikai napilap. 

A „NEMZETI HÍRLAP" hetenként hatszor, reggel, egy középnagyságú 
íven, hétfőn délután pedig féliven, tehát mindennap megjelen. 

Tárgyalja a politikai napi kérdéseket rövid, velós,népszerűen tartott ve-
zérezikkekben és kisebb közleményekben. I t t megtalálja az olvuó a törvényho­
zás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, pártclubok tanácskozásairól rövid, 
de kimerítő tudósításokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket 

Kiváló figyelmet fordít a vidék fontosabb eseményeire; tudományos és 
közhasznú intézetek és egyletek tevékenységére, s ezekről lehető gyorsan értesiti 
olvasóit. 

Tárczájában a hazai és külföldi irodalom, művészet és társasélet nevez­
etesebb jelenségeit ismerteti. 

Napi olvasmányul egy-egy érdekes fordított vagy eredeti regénynyel szol­
gál. Naponként közli a fővárosi színházak szinlapjátegyéb hasonnemu tudniva-
lÁVIral Offvííft.. 
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vizmü-gyárosok,. 
\ V I . k e r ü l e t , g y á i - u t c z a ö-dik : s z á m B u d a p e s t e n . 

A j á n l j á k s z i v a t t y ú - g y á r t m á n y a i k a t , u g v m i n t k ö z ö n s é g e s s z i v a t t y ú i k a t h i r i c z é l o k r a , n a g y o b b f é l é k é * g v á r a k h a s z n á l a t á r a , - a z u t á n a 

í foreé-szivattyukat. melyek különösen alkalmasok birka-mosódák részére, TÍZÍ gödrök, árkok és elontott mezőks kiürítésére. , • 
, + & ^ A z o n k í v ü l e l v á l l a l n a k m i n d e n n e m ű k ú t á s á s t é s . s ü l l y e s z t é s t b á r m i n e m ű t a l a j b a n , ú g y m i n t : a r t é z i k u t a k f u r a s a t , m i n d e n s z é l e s s é g b e n 

V í z v e z e t é k e k r a k á s á t u g y n y i l v á n o s , m i n t m a g a n é o ü l e t e k n é l é s k e f t e k n é l . Pf irdŐk b e r e n d e z é s é t . S z a g t a l a n á r n y é k s z é k e k í e l á l l i t á s á t . 
T o v á b b á a z á l t a l u k s z a b a d a l m a z o t t k i f o l y ó c s a p o k a t ( n y o m á v a l ) , m e l y e k á l t a l a v í z v e z e t é k e k n é l h a s z t a l a n v i z t c e s e r l e s e l l e n n a g y r e s z -

ben segitve lesz. Mindent a Iegjntányosabb árak mellett szállítanak. 

A F i - m i k l i n - T á r s u l M ^ T : 
megjelent es mmden köamZ 

kapható: 

ÍAYILÁÍ 
Nemzeti viseletek csaraoU 

Húsz színezett képpel. 

Irta 

K. BENICZEY IBJU 
Ára hemíiiy kötegben s ju í 

ÍFÉNrOZÉS 
0 (Luxus) 

fi társadalmi életben« 

a nemzetgazdaságban. 
I r t a 

Dr. Gerlóezy Bynia, 
, . műegyetemi tanár, 

fj Á r a f ű z v e 8 0 krajczár. 

Klimatikus gyógyhely és hidegvizgyógyintézet 

TÁTRA-FÜRED fi 
(Idény-megnyitás május 20-án) 

1 ó r á n y i t á v o l s á g b a n a poprád-felkai á l l o m á s t ó l ( k a S s a - o d e r b f r g i v a s ú t ) a k ö z p o n t i K t r p á t o k b a n , 3 2 S 0 ' t . f. m a g a s ­
s á g b a n , v a d r e g é n y e s v i d é k e n , s ö s i f e n y ' v e s e r d ö k é z e p e t t e f e k s z i k . É j s z a k n a k v é d e t t , d é l i o l d a l p e d i g n y i t o t t s z é l c s e n d . 
T i s z t a h a v a s i g y a n t a l e v e g ő , s z é p a l p e s i v i r á n y . 

Gj/ógyeszközök: hidegvíz gyógymód a z e d d i g i i n t é z e t e k b e n s a m ú l t i d é n y a l a t t m e g n y i t o t t u j g y ó g y h á z b a n 
s z i g o r ú a n h y d r o t h e f a p e u t i c u s e l v e k s z e r i n t i e l j á r á s s a l , forrás-gyógykezelés ( v a s a s , k é n e s é s t i s z t á n s z é n s a v a s v i z ) , ás­
ványos és t&rpefenyő fürdők, inhaláczió, savó és villanyos gyógymód. 

A g y ó g y r s z k f t z ö k s i k e r r e l h a s z n á l t a t n a k : a g y i é s g e r i n c z a g y i b á n t a ) m á k n á l , s z é l h ü d é s e k n é l , i d e g b e t e g s é g e k n é l 
a h y s t e r i a é s m e l a n e h o l i a e s e t e i b e n , v é r k e r i n g é s i z a v a r o g n á l , s z í v b a j n á l , v é r t o r l ó d á s , k e z d ő d ő t ü d ő b a j , v é r s z e g é n y s é g , s á p ­
k ó r n á l , g y o m o r - , m á j - , l é p - , v e s e - , h ó l y a g - é s m é h b a j o k n á l , f o l y á s - , v á l ' o l á z - é s u t ó b a j a i n á l , b ú j a k o r - , c s ú z , k ö s z v é n y , g ö r -
v é l y n é l , á t a l á n o s g y e n g e s é g n é l s t b . K ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó u t ó i c y ó j r y u i ó d u i K n r l s b i d . I l a r l r i i b a d . E l U s é s F r a n z r n z b a d 
u t á n — l . e K t ü n e t i v i s z o n y o k : t a v a s z h a t á r o z o t t j e l l e g ű , s z é p , e r ő s n ö v é n y z e t i f e i l ö d é s s e l , a f e n y v e s e k b a l z s a m o s i l l a t ú 
k i g ó z ö l g e s é n e k l e g e l e v e n e b b k i f e j t é s é v e l . N y á r , m é r - é k e i t e n m e l e g , 1 5 — 2 2 R . f o k n y i d é l i h ó m é n e k k e l ; r e g g e l i é s e « t e i 
h ó m é r s é k 8 — 1 2 ' , a ruiér . i s m e l e g e b b f e l ö l t ö k e l h o z a t a l a a j á n l t a t i k , m e l y e k a z o n b a n 8 — 9 ó r a t á j á n m á r i s f e l e s l e g e s s é v á l ­
n a k . O s a n a g y o b h á r a á l l a n d ó a n d a x ü l t . 

A v e n d é g e k s z ó r a k o z á s á r a s z o l g á l n a k : s z é p s é t á n y o k a z e r d ő b e n , n a g y o b b " k i r á n d u l á s o k l ó h á t o n é s k o c s i n , v a d á ­
s z a t z e r g e é s n a g y v a d r a , p i s z t r á n g - h a l á s z a t , g y d g y t e r e m z o n g o r á v a l , kávéház* t ö b b r e n d b e l i ú j s á g o k k a l , m a g y a r é s n é m e t 
k ö n y v t á r , k i t u u ó z e n e s a r ( R a d i c s j . t á n c t v i g a l o t n , h a n g e ' r s e n y t o m b o l a . . • 

A f ü r d ő v e n d é g e k k é n y e l m é r e e g y t á v í r d a - é s e g y p o s t a - á l l o m á s s z o l g á l ; t o v á b b á d o h á n y , s z i v a r é s k u l ö n l e g e -
s é g e k r o k t á r a . M i n d e z a f ü r d ó h e l v i s é e b e n 

Az eliidénybei (július l-ig) tetemesen leszállított árak. - Ezen idényben teljes ellátás (lakás és élelem) fél 
héra M forint. 

M i n t f ü r d ö o r v o s t o v á b b r a i s D r . S z o n t a i r h M i k l ó s u r m ú k ö d e n d . L a k á s a t é l e n N i z z á n , r u e G i o f r e d o 1 2 . 
F á r a d t s á g u n k n a k s i k e r ü l t a f ü r d ó i g a z g a t ó s á g r a T . D ó l l e r A n t a l n y ű g . ő r n a g y u r a t m e g n y e r n i . 
T n d a k o á s o k e c z i m e n k é r e t n e k : „ F ü r d ö i g a z K a t ó s a i r T á t r a - F ü r e d e n . " ' 
A b o r s z d - m i s k o l c z i g ö z m a l o m t á r s a s á g , m i n t T á t r a - K ü r e d j e l e n l e g i t u l a j d o n o s a , e z e n n e l a n . é t ö r z s v e n d é g e k e t , 

k é j u t a z ő k a t b e t e g e k e t s t b . a z o n b i z t o s í t á s s a l h í v j a m e g f ü r d ő h e l y e l á t o g a t á s á r a , m i s z e r i n t s e m f á r a d s á g o t , s e m k ö l t s é g e t 
n e m k i m é l e n d v e n d é g e i k í v á n a l m a i t m i n d e n i r á n y b a n k i e l é g í t e n i A I w s i i d - m i s k o l r z i e n z m a l o m - t á r « a s a : r : 

Kadvány István, igazgató. 

24-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k e g y ü t t : E g é s z é v r e 1 2 f t . , f é l é v r e 6 f t . 
Csnpán a V a s á r n a p i Ú j s á g : E g é s z é v r e 8 f t . , f é l é v r e 4 f t . Csupán a P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k : E g é s z é v r e 6 f t . , f é l é v r e 3 f t . 

XXII. évfolyam. 

Finom bőr és 
vitorlaráHzon 

ke2i boröndö 
írt 3.2 —:•:,. 

Jfagy 
b ő r ö n d ö k 

I Rajzokkal ellátott árjegy­
zékkel tziveaen szolgálunk. 

Minden nagyságú 

fa m i ln<lnl< 
hölgyek és urak részére 

frt 4 . Í0 -40 frtig 

Tökólete.cn 
bereudezetc 

ú t i t á s k á k , | 
t o i l e t t e k é a 
s zekrényke .* . ! 

><"'i r n b a k n a k v a l ó n a s y n t i k e i n r s k 
Kalapdobozok 
Úti e v ó k e s z l e -
tek, tfnti-tar-
tnk. tükröt. 
Esernyő é s 
t o t t o k o k . 

Mindennemű kitűnő 

X J I J±Z.<> 
es lovag o eszközök! 
igen dús YíUsxt: kát ajánljál 

KERTÉSZ és EISEBT 
B u d a p e s t , Dorottya-u. 2.\ 
s z í u h f t x t é r i ws&gle t , 

I Uii te'< e r e s e k . | 

Női é s f i i ' d o -
k é z i - t ^ s k á k . 

Jti ivópohár 
é s k u l a c s . 

Uti szivartár. 
Revolvtr 
frr 8—10. 

Piáid sz i j jak . 
S z - p p a n - e s 
k t n d c s - s z o - I s z i u b f t z t * i Rugarty e ? ö ö l - 1 

nczék. ' ^ ' • s l i V • • • • ! • • t é n y s k ö p e n y . 
C j n e m t t i s e n c s é l s z e i - t t p l a i d - é a r a h a t e k e r c s e k . 

A n s 0 l d j s i a j i ó b ő r 
I T ~5T E R r Í G r E I K 

15 trttöl kezdve. 
A i i i í o ! k a n t á r o k , k e n * 

K y e l v a s a k , z a b l á k 
s t b . , melyekről kiwánatra 
szireseu szolgalmik rész­

letes árjegyzékkel. 

Minden nagyxágm 
m i t * s k £ k 
l.Sn - t i ) frtig. | 

Válílta tnggetzt-
heió t á s k á k . 

í r á s b e l i 
n t e s f e i z & s o l 
kellő figyelem­

mel gTor-an 
e.7A Á, öltéinek. 

• • • • • • • • • • • • • • • • W • • • • • • • • • • • « • • • i 
A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
k ü l ö n ö s e n g y e i m e k t k n é l , k i k a k e s e r ű C h i n i n t m á s k * é p 

b e v e n n i n e m k é p e s e k a 

Chiiiin - csokoládé 
é s a 

j Chinin-czukor 
• R o z s n y a y M . , g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n ( e z e l ő t t 
• Z o m b á n ) , m e l y e k e t a m a g y a r o r v o s o k é s t e r m é s z e t - v i z s -
& g á l ó k n a g y g y ű l é s e 

• Piáméban pályadíjjal koszorúzott. 
K a p h a t ó v a g y m e g r e n d e l h e t ő a b i r o d a l o m m i n d e n 

j ó h i r t t g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

•W~ A hamisításoktól óvakodni kell! ~*Q 
M i n d e n k i c s a k a R o z s n y a y M . - f é l e a l y a k o s z » 

r á z o t t k é s z í t m é n y t k é r j e é s f o g a d j a e l . 6 6 3 

H I R D E T É S E K D I J A : E g y hatszor hasábozott petit sor, v a g y annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij kiilön minden ig ta t i s után 30 kraj 
Kiadó-h iva ta lunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H a a s e n s t e l n és V o g l e r Wallf ischgasse Nr. 10, M o s s e R. Seilerstátte Nr . 2 és O p p e l i k A . Wol lze i le Nr . 22.  

j ezár . 

Főnyeremény eset­
leg 375,000 márka 
uj német birodalmi 

értékben. 

! • • • • • ] M M •••••••• 

a h a m b u r g i á l l a m á l t a l b i z t o s í t o t t n a g y pénzsorsjáték 

nyereményeibeni 
részvételre, a mely sorsjátékban 

7 millió 772.000-. bírod, márka 
bizonyosan nyeretni fog, 

E z e n e l ő n y ö s , t e r v s z e r ü l e g c s a k 8 2 . 0 0 0 sorsjegyei 
t a r t a l m a z ó , p é n z - s o r s j á t é k n y e r e m é n y e i a k ö v e t k e z ő k : t 
i . l n y e r e m é n y e s e t i . 3 7 5 . 0 0 0 b i r . m á r k a , k ü l ö n l . b i r márka 
2 5 0 , 0 0 0 , 1 2 5 . 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 5 0 . 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 , 36,08* 
4 - s z e r 3 0 . 0 0 0 é s 2 4 , 0 0 0 , 3 - s z o r 2 0 , 0 0 0 é s 1 8 , 0 0 0 , 2 0 - B * 
15,000,12,000 és 10,000, 34-szer 6000, 45-ször 4800, J 
4000, 206-szor 3600 és 2400, 418-szor 1800,1500 és 1200 
1121-szer 600, 360 és 300, 19320-szor 240,131,120 és 60, 
2 1 3 1 4 - s z e r 4 8 , ; 2 4 , 1 8 , 1 2 é s 6 b í r . m á r k a , m e l y e k néhány 
h ó a l a t t 7 o s z t á l y b a n b iz tos e l d ö n t é s a l á k e r ü l n e k . 

A z e l s ő n y e r e m é n y - h u z á s h ivata losan 

f. évi június hó 16- és 17-ére 
á l l a p í t t a t o t t m e g , a m e l y r e 

egy egész eredeti sorsjegy csak 3 írtba 
egy fél eredeti sorsjegy csak 1 fi 50krba, 
egj negyed eredeti sorsjegy csak 75 krba 

k e . u l . E z e n . a z állam által biztosított eredeti *<w»-
jegyek ( n e m p e d i g b e t i l t o t t Í g é r v é n y e k ) az ö»&M 
bérmentes beküldése v a g y posta előleg mellett bár-
mely távoli vidékre á l t a l a m m e g k ü l d e t n e k . 

A r é s z t v e v ő k m i n d e g y i k e e r e d e t i s o r s j e g y e melle" 
a z á l l a m c z i m e r r e l e l l á t o t t e r e d e t i i e r v e z e e t , v a l a m i n ' ' 
h ú z á s m e g t ö r t é n t e u t á n azonnal , f e l szó l í tás nélkül a W M * 
l o s b u z á s i l a j s t r o m o t k a p j a ingyen m e g k i l d v e . 

A nyeremények kifizetése és szétküldése 
á l t a l a m e g y e n e s e n a z é r d e k e l t e k h e z i n t é z v e pontosan es 
l egsz igorúbb titoktartás m e l l e t t t ö r t é n i k . 

c~y°" Minden megrendelés egyszerűen 
posta-befizetési »• 

C r " p o n V a g y a j á n l o t t l e v é l utján eszközöltethetik. . r^~ Az illetők forduljanak tehát megrendelései!*" 
CCr" egész bizalommal 

idősb Heckscher Sámuel 
b a n k á r é s v á l t ó - t u l a j d o n o s h o z H a m b n r g b f l 

RÉTHI MIHÁLY. 
1810—1875. 

össze se borult a hant Izsó 
jJIW^r sirja fölött, még alig zárult le 

^koporsójának födele: midőn meg­
hallottuk, hogy Réthi bácsi is 

utána költözött. Két óra tájban történt 
a o-vászeset, s egy óra múlva már minden 
ember tudta, s könyes szemekkel beszélte 
az utczán. 

Sajátságos dolog ez minálunk, hogy 
mindig akkor veszünk észre valakit, mikor 
elvesztettük. Az utána maradt ür figyel­
meztet rá csak, hogy aki onnan hiányzik: 
valakink volt nekünk. 

Szegény Réthi bácsi, vagy, mint idő­
sebb pályatársai nevezték, „Réthi koma", 
•szintén azok közé tartozott, kik évek hosz-
szu sorozatán keresztül észrevétlenül el 
élhetnek köztünk, nem sokat törődik velők 
a világ. Hát: egy szinész, csekély fizetéssel, 
igénytelen igényekkel, :— punktum. Most 
azután, mikor már nincs többé, elismerjük 
róla, hogy azon a helyen, melyet évtize­
deken át betöltött, páratlanul állt ő, s a ki 
őt pótolja, nincsen sehol. Nem kérdi most 
senki, ki volt Réthi Mihály? Páholyjáró 
és karzati közönség, ha egyszer látta is, 
emlékezni fog rája holtáig s elismeri róla, 
hogy elsőrendű, sőt egyetlen művész volt 

maga 

Á S V Á N Y V Í Z - K É S Z Ü L É K E K É S i 
S I M O N O K . 

M i l l a c h e r L . t» W a g n e r . B u d a p e s t e n , ! 

i " ( B u d » , k i c s a - u t e z a 291.) e lvál lalnak 
a i i k v i z g y á r a k számára teljes herendezé- : 
• eke t , a l eg jutányosb föltételek mellett. 

BANK- ÉS VÁLTÓ ÜZLETEK, 
f l l a t z . H o i i w a r t h é s S c h u b e r t . Pest , 
^>V. DiaDa-fúrdöj mindenféle részvények, 
á l l ampap írok é s sors jegyek bevásárlása 
éa e ladása . V i d é k i megrende lések ponto­
s a n • g y o r s a n te l jes í t te tnek. 

DISZMŰ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

Má r t o n A l a j o s , v á c a i - n t c i a , ne'mietl-
azaUodával szemközt . L e g n a g y o b b rak­

tár bronz , bör- é s p o r c z e l l á n - d i s z m ü -
ujdonságokból , a hol az üz le t átnézésére 
v e v ő k ö n kívül v e n d é g e k i s s z í v e s e n 
fogadtatnak. 

ILLATSZERARUK. 
Térteaa l S á n d o r , m- k i r . udvari i l lat-
' szertár, K r i i t ó f - t é r l - s ö s z á m alatt P e s ­

ten . Gazdagon felszerelt i l latraktár, m i n ­
d e n n e m ű angol é s franczia i l latszerek, 
ugysz in te n a g y v á l a s z t é k b a n bel- é s kül ­
földi to i l e t t e - cz ikkek . 

ORVOSOK. 
I k r . E i b e r V. Budapesten , józsef -utezai 
• ' 6 6 . s zámú házában, rendel 8—4 éra­
k o r ; ugyanott kapható: „Nemi élet v e ­
szélyei" cz imü m ü v e 1 frton, p o s t á v a l : 
1 frt 10 kr . (Lásd a „Pol i t ikai Újdonsá­
gok"-báni h irdetményt) . 

l k r . H n n d l e r M ó r , orvos é s sebésztudor 
" s z ü l é s z és szemész. Rendel n a p o n k é n t : 
délelőtt 10 órától l - i g , délután 3 órától 
5- ig és estve 7 órától 8- ig . - L * k i k : Pest , 
belváros, k igyó-uteza 2. sz , k igyó- és v á -
rosház-uteza sarkán (Rottenbil ler-féle ház ­
ban) I-sft emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott leve lekre azonnal válasz 
adatik, é s a g y ó g y s z e r e k megküldetnek. 

ÓRÁK. 
e e h n e r J ó z s e f IV , v á c z i - n t e z a 5. sz . 

J l o g n a g y o b b óraraktár. Ár jegyzékek in­

g y e n . J a v í t á s o k jótál lás mellett es**0* 
tétnek. (A lap . 1808-ban.) ' 

PAPIRKERESKE DÉS_ 
U i e g l e r J ó z s e í E d * . V*P*jg,» 
• • k ö n y v - é s k ö n y o m d i j * Bnoar" 
kecskemét i -utcza^l l . s z á n i g 

""SEBTAPASZ. 
ülönös figyelemre mél tó ! « » t t ^ K 

pesten 

Uönös figyelemre mél tó ! « á ^ J j j 
i l i s m e r t d r . F o r t y - f é l e s e b t a p " ^ 

ten: Török J g y ó g y " ""T/mi"* 

K i a d J a ^ n y o m a t j a . F r a ü k l U - T á r s u U t m a g y a r i r o d a i m , i n t é z e t é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t ( e g y w e m - u . 

pes ten: I'orok J g y o g j 1 " - l i - a i « " 
u t c z a 7 . s z á m . v a l a m i n t a z o r s z p * j , | 
gysaort. N a g y e s o m a g ára 1 ft, k " ° ° . 

C I H 4 - i k s z á m ) . 

szakmájában, tele genialitással, 
eredetiséggel és kedélylyel, a ki lelket és 
valódi életet tudott önteni alakjaiba, a 
mint azt mellette meg nem kísérelhette 
senki s ez után is, ki tudja, fogja-e valaki 
ily sikerrel ? 

Réthi 1810-ben született Debreczen-
ben. Szülőiről nem beszélt soha. Neve is 
más volt fiatalabb korában. Szikszainak 
hittak akkor. Eleinte katonai pályára szán­
ták, s benn volt a katona-intézetben is. De 
'tt nem maradt sokáig, visszatért Debre-
czenbe s papi pálvára készült. Vannak 
még emberek, kik őt, mint legátust, pa­
polni hallották. De ez a pálya sem tudta 
kielégíteni, megint csak katona lett, Lich-
tenstein-huszár. Nem csalódunk talán, ha 
azt állítjuk, hogy ekkor leste el a magyar 
népalakokat jellemző ama tömérdek vonást. 
melyet később oly ritka bravourral tudott 
alkalmazni alakításai körül a színpadon. 

A katonai pályát másodszor is elhagy­
ván, ügyvédnek készült. Azonban ez is 
üresen hagyta lelkét, órákig elbarangolt 

a színház tájékán, ha esetleg egy-egy 
vándor társaság vetődött arra felé, s bol­
dognak érezte magát, ha egy-egy statisztát 
vagy szinlapkihordót foghatott. Végre 
maga is felcsapott színésznek s nyakába 
vette az országot. Hanem bizony ezt a 
pályát nagyon tövisesnek kellett találnia. 
Az israzgratók ezerszer mondták a szemébe, 
hogy jobb bizony ha visszatér akár a far-
matringhoz, akár a tógához, akár a kala­
márishoz, — mert itt belőle ugyan nem lesz 
semmi. Nem is osztottak neki szerepet. 
Hanem ő azért mégis megmaradt a színé­
szek között, mint kortinalmzó, mintlámpa-

gviijtnuató, mint „népség éa katonaság". 
Remélte, hogy hiszen majd csak megszo­
rulnak vagy egyszer 8 akkor neki Í8 jut 
talán szerep. Meg is történt, de nem volt 
abban köszönet. Akár hőst, akár szerel­
mest, akár intrikust bíztak reá: mindig 
magyar népalakot adott. Egyszer Bánk-
bánban szorultságból rá bizták a Petur 
szerepét. Bánk a második felvonásban ke­
ményen rá támad a lázadó Peturra, a mint 
a szerep hozza magával. Réthi csak sodor­
gatja a bajuszát, nagy ümmögés közt, 
egyszer amúgy foghegyről oda veti a 
haragvónagy-urnak: „Ne izélj már, Bánk!" 

RÉTHI MIHÁLY. 


